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NOTIFIKAZZJONLJIET TAL-GVERN
[Nru. 175]

Nomina ta’ Ministru ta’ l-Affarijiet
tal-Commonwealth u -Esteru

BIS-SAHHA  tal-poteri moghtijin
bl-artikolu 81 tal-Kostituzzjoni ta’ Mal-
ta, il-Gvernatur-Generali, fuq il-parir
tal-Prim  Ministru, f-10 ta’ Marzu,
1965, innomina 1-Onor. Dott. Giorgio
Borg Olivier, LL.D., D.Litt. (Hon. Cau-
sa) bhala Ministru ta’ 1-Affarijiet tal-
Commonwealth u l-Esteru.

Is-16 ta’ Marzu, 1965.
(Sec. 443/62).

[Nru, 176}

Pubblikazzjoni ta’ Abbozzi ta’ Ligi

HUWA avzat ghall-informazzjoni ge-
nerali illi Abbozz ta’ Ligi msejjah 1-Att
za’ 1-1965 1i jemenda l-Att dwar il-Pro-
duzzjoni tal-Pitrolju u Abbozz ta’ Ligi
msejjah 1-Att ta’ 1-1965 1i jemenda 1-Or-
dinanza ta’ Emergenza dwar 1-Ghajnu-
na lill-Industrji, huma ippubblikati fis-
Suppliment li jinsab ma’ din il-Gaz-
zetta.

Is-16 ta’ Marzu, 1965.

GOVERNMENT NOTICES
[No, 175]

Appointment of Minister of
Commonwealth and Foreign Affairs

IN exercise of the powers conferred
by section 81 of the Malta Constitu-
tion, the Governor-General, acting in
accordance with the advice of the
Prime Minister, has, on the 10th
March, 1965, appointed the Hon. Dr
Giorgio Borg Olivier, LL.D., D.Litt.
(Hon. Causa) as Minister of Common-
wealth and Foreign Affairs.

16th March, 1965,

[No. 176}

Publication of Bills in Supplement

IT is notified for general information
that a Bill entitled the Petroleum (Pro-
duction) (Amendment) Act, 1965, and
a Bill entitled the Aids to Industries
(Amendment) Act, 1965, are published
in the Supplement to this Gazette.

-16th March, 1965.
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I-Mewt tar-Regina ta’ I-Isvezja
L-ECCELLENZA. Tieghu 1-Gverna-
tur-Generali ir¢ieva l-messagg 1i gej
mill-Maesta Tieghu r-Re ta’ l-Isvezja,
tal Goths 1 tal-Wends b’risposta ghall-
“JRESsEgE ippubblikat bin-Notifikazzjoni
HtaliG¥ern Nrui 152765+ PG

ghall-kondoljanzi tieghek gentili u
“.apprezzati hafna.

" GUSTAV ADOLF”.
1d-9 ta’ Marzu, 1965.

[Nru. 178]

L-Indipendenza ta’ Gambia

L-ONOR. il-Prim Ministru iréieva
l-messagg li gej minghand D.K. Jawara,
rim Ministru ta’ Gambia, bhala ris-
“posta ghall-messagg ippubblikat bin-
Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 120/65.
“Grat wisq ghall-messagg gen-
tili ta’ ferh ta’ l-Eccellenza Tie-
ghek fl-okkazjoni ta’ I-Indipen-

. «denza ta’ Gambia”.
I-10 ta’ Marzu, 1965.

, [Nru, 179]
L-Indipendenza ta’ Gambia
L-ECCELLENZA Tieghu 1-Gver-
natur-Generali ir¢ieva l-messagg li
gej. mill-E¢cellenza Tieghu Sir John
“Warburton®™ Paul, Gvernatur-Generali
,ta’ ‘Gambia, bhala risposta ghall-mes-
:Sagg ippubblikat fin-Notifikazzjoni tal-
-Gvern Nru. 119/65:
“Grat wisq ghall-messagg gen-
tli ta’ ferh ta’ I-Eccellenz; Tagh-
... kom _ fl-okkazjoni ta’ Il-Indipen-
© denza ta’ Gambia.”
L 10 ta’ Marzu, 1965.
[Nru. 180]
Agent Ministru tax-Xoghlijiet u Djar
NGHARRFU ghall-informazzjoni ta’
kulhadd illi, fuq il-parir ta’ l-Onorevoli
]-Prim Ministru, [-Eécellenza Tieghu I-
Gyernatur-Generali ordna -illi . I-Onore-
voli Dott. T. Caruana Demajo, LL.D,
M!nistru tal-Gustizzja, jassumi d-dove-
ri ta’ Ministru tax-Xoghlijiet u Djar
barra minn dawk tal-Ministeru tieghu
b’sehih mit-13 ta’ Marzu, 1965, sakemm
idum nieqges [-Onorevoli Dott. J. Spi-
teri, LL.D.

Is-16 ta’ Marzu, 1965.
(OPM 484/62).

- “Jekk joghgbok accetta y-rin-
grazzjamenti l-aktar sincier; tiegh;

[No. 177]

Death of Queen of Sweden
.HIS Excellency the Governor-Gene-
ral has received the following mes-
sage from His Majesty The King of
‘Sweden, of the Goths and the Wends
in reply to the message published in

‘Government Notice No. 152/65:

“Please * accept — warmést
thanks for your kind and wmuch
appreciated condolatories.

GUSTAV ADOLF”.
9th March, 1965.

[No. 178]

Gambia’s Independence
THE Hon, The Prime Minister has
received the following message from
D.K, Jawara, Prime Minister of Gam-
bia, in reply to the message published
in Government Notice No. 120/65:
“Most grateful Your. Excei-
lency’s kind message of congratu-
lations occasion Gambid's Inde-
pendence.”
10th March, 1965.

[No. 179]

Gambia’s Independence

HIS Excellency the Governor-
General has received the following
message from His Excellency Sir John
Warburton Paul, Governor-Genera] of
Gambia, in reply to the message pub-
lished in Government Notice Nc.
119/65:

“Most  grateful for Your
Excellencies’ kind message of con-
gratulations on the occasion of
Gambia’s Independence.”

10th March, 1965,

[No, 180]
Acting Minister of Works and Hous'ng

IT is notified for general information
that, acting on the advice of the Hon-
ourable the Prime Minister, His Excel-
lency the Governor-General has direct-
ed that the Honourable Dr T. Caruana
Demajo, LL.D., Minister of Justice, as-
sume the duties of Minister of Works
and Housing in addition to those of his
own Ministry with effect from the 13th
March, 1965, during the absence of the
Honourable Dr J. Spiteri, LL.D.

16th March, 1965.
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[Nru. 181]

V Assenjament lill-Ministri ta’

B responsabblhta ghad-Dlpartlmentl
tal-Gvern

BI’S SAHHA tal-poteri mochtua bl-
«fartlkolu 83 tal-Kostituzzjoni ta’ Mal-
ta, il-Gvernatur-Generali fuq- il-parir
tal-Prim Minjstru, assenja. lill- Ministri
responsabbilta dwar kull ” xoghol tal-

Gvern ta' Malta inkluza l-amminis-
trazzjonj tad-dipartimenti tal-Gvern
kif gej:—
Prim Ministry

Difiza

Sigurta Interna

Pulizija

Avjazzjoni Civili

Difiza Civili

Kummissarju ghal Ghawdex, inkluz
il-Kunsill Civiku ta’ Ghawdex

Informazzjoni

Establishments

Uffié¢ju Elettorali

Xandir

Materji 1li ghandhom x’jagsmu ma¢-
¢ittadinanza ta’ Malta

Immigrazzjoni,

Ministru ta’ I-Affarijier tal-Common-

wealth u l-Esteru

Affarijiet tal-Commonwealth

Affarijiet Barranin

Rapprezentanza ta’ Malta fil-Com-
monwealth u pajjizi ohra

Relazzjonijiet ma’ u rapprezentanza
ta’ Malta f’Organizzazzjonijiet tal-
Commonwealth u ohrajn Internaz-
zjonali

Passaporti.

Ministry ta’ I-Ippjanar Ekonomiku u

Finanzi

Ippjanar Ekonomiku

Statistika

Tezor

Taxxi Interni

Lottu Pubbliku

Verifika. B SR
Ministru ta svilupp Industrijali

Turizmu . sooL T

Izvilipp Industrijali

Turizmu

Industrija u Kumer¢
Dwana u Port
Gass

Assignment to Ministers of
. respon51b1hty for Government
b Departments ‘ e
[No. 181]

IN exercise of the’ powers conferred

fby section 83 of the Malta Constitu-

tion, the Governor-General, acting.in

‘,accordance with the advice of the

Prime Minister, has assigned to Minis-
ters respons1b1hty for the business of
the Government of Malta including the
administration of departments of Go-
vernment as follows:—
Prime Minister

Defence

Internal Security

Police

Civil Aviation

Civil Defence '

Commissioner for Gozo

Gozo Civic Council

Information

Establishments

Electoral Office -

Broadcasting

Matters relating to c1tlzensh1p of

Malta
Immigration.

including

Minister of Commonwealth and
Foreign Affairs :
Commonwealth Affairs
Foreign Affairs L
Representation of Malta in Com-

monwealth and other countries
Relations with and representation of

Malta in Commonwealth  and

other International Orgamzatlons

Passports.

Minister of Economic Planmng and
Finance
Economic Planning
Statistics
Treasury
Inland Revenue
 Public- Lotto
Audit.

Mmzster “of Industrzal
‘and Tourism :
Industrial Development P
‘Toutism™ - -
" Trade and Industry

De“velépmé?n’t

- Customs and Port -

- (a8,
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Ministru. ta’ I-Edukazzjon;
Edukazzjoni
Bibljoteki
Muzew
Teatru Nazz;onah ;

Mzmstru ta’ I- Agrzkoltura, Energz;a u"

- KRumnikazzjonijiet =
.- Agrikoltura ‘
- Sajd
- Impriza ghall-Bejgh tal-Halib
- Ilma u Elettriku
Posta u Telefonn.

Ministru tal-Gustizzja
Avukat Generali tal-Kuruna
Qrati
Registru Pubbliku
Nutar tal-Gvern
~ Habs
Artijiet.
Ministru tax-Xoghlijiet u d-Djar
Xoghlijiet Pubbli¢i
Djar
Hsarat tal-Gwerra u Rikostruzzjoni.

Ministry tax-Xoghol u Ghajnung Soc-
“jali
Xoghol
Ghajnuna So¢jali
_ Skola Approvata
EmlgraZZ}onl

Ministru tas-Sahha
- Mediku u Sahha,

Is-16 ta’ Marzu, 1965,
. (Sec. 443/62).

[Nru. 182]

Direttur tal-Kummeré¢ u Kontrollur tal-
Proprjeta Industrijali

L-ONOREVOLI = I-Prim  Ministru
ghogbu jinnomina lis-Sur Louis Sam-
mut Briffa, M.B.E., B.A., bhala Diret-
tur tal-Kummerc u  Kontrollur tal-
Proprjeta Industrl}ah bsehh m1d9 ta’
Marzu, 1965.

Is-16 ta’ Marzu, 1965. °

Minister of Education

Education

“Public lerarles

Museums: - -

National Theatre
Mzmster of Agrzculture Power and

Communications
Agriculture

Fisheries

Milk Marketing Undertaking
Water and Electricity

Posts and Telephones.

Minister of Justice

Crown Advocate General
Courts

Public Registry

Notary to Government
Prisons

Lands.

Minister of Works and Housing
Public Works
Housing
War Damage and Reconstruction.

Minister of Labour and Social Welfare

Labour

Social Welfare
Approved School
Emigration.

Minister of Health
Medical and Health.

16th March, 1965.

[No. 182]

Director of Trade and Comptroller of
Industrial Property

THE Honourable the Prime Minister
has been pleased to appoint Mr Louis
Sammut Briffa, M.B.E., B.A. to be
Director of Trade and Comptroller of
Industrial Property with effect from
9th March, 1965. '

16th March, 1965,
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[Nru 183]

IfOnorevoli I-Prim Ministru approva dan li gej:—
Trne Honourable the Prime Mzmster has approved the followmg —

Nomini — Appointments

!

Dipartiment.
Department

~Post -
Pos,t P .

Isem , |
Name ;

‘Data
Date- -

* Miss Miriam Cassar

* Mr René Buttigieg,
BE. & A, A. & CE,

Edukazzjoni .

Education

Art
Land

Teacher
(Sec/E[1423/60) :

Inginier

Engineer

(OPM/E/855/64)

Mr Joseph Cassar Pullicino,
ALA.

Assistent
Segretarju
Assistant
Secretary
(OPM/E[780/62)

Assistent
Segretarju
Assistant

Secretary
(OPM/E/[237/56)

Mr George Soler

Assistent
Kontrollur
Assistant
Compiroller

Mr Joseph M. Attard Dipartiment
tad-Dwana
Customs

Department

Assistent
Segretarju
Assistant

Secretary
(Sec/B/21/62)

Mr Henry A. Frendo, B.Sc.
Econ. (Lond.), D. P.A.

’

Assistent
Segretarju
Assistant -
Secretary
(Sec/E/21/62).

Uffijal
Amministrativ.
Administrative
Officer ‘
(Sec/E[4/62)

Mr Maurice Bonello,
M.B.E.

Mr John Mallia

15.2.65

8365

9.3.65
9.3.65
9.3.65
93.65

9.3.65

10365

* Bi prova ghal sena. . *

Is-16 ta’ Marzu, 1965, 16th March, 1965, - ...

on probation for one 7year.



888

[Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta

KODICI TA’ ORGANIZZAZZJONI U
PROCEDURA CIVILI (Kap. 15)

.. Surroga ta’ Mhallfin fil-Qorti

.. Kummer¢jali. tal-Maesta Taghha -

BISSAHHA  tal-poteri moghtijin
bl-artikolu 11 tal-Kodi¢i ta’ 1-Organiz--
zazzjopi u. Pro¢edura Civili (Kapitolu .
15), 1-Ecécellenza Tieghu 1-Gvernatur-
Generali innomina lill-Unur Tieghu
s-Sur Imhallef M. Caruana Curran,
LL.D.,B.A., biex jittratta 1-kaz “Giorgio
De Marco et versus Italia armla De Mar
co et”, issa pendenti quddiem il-Qorti
Kummer¢jali tal-Maesta Taghha 1i gha-
liha 1-Unur Tieghu s-Sur Imhallef J. H.
Xuereb u 1-Unur Tieghu s-Sur Imhallef
A, Gauci Maistre ma jistghux jiehdu
konjizzjoni bil-ligi.

Is-16 ta’ Marzu, 1965.

(A.G. 499/64).

[No. 185]

ATT DWAR IL-PROFESSJONI
NUTARILI U ARKIVJI NUTARILI
(Kap. 92)

Nomina ta’ Nutar Delegat

NGHARRFU b’dan illi bis-saliha tal-
poteri moghtijin bl-artikolu 20 ta’ 1-Att
dwar il-Professjoni Nutarili u Arkivji
Nutarili 1-Qorti tar-Revizjoni ta’ l-Atti
Nutarili innominat lin-Nutar Dott, An-
thony Gatt, LL.D., Nutar Delegat ghan
Nutar Dott, Emmanuele Aguis, LL.D.,
sakemm dan jkun nieqes minn dawn il-
Gzejjer. :

Is-16 ta’ Marzu, 1965,

INru. 186]

ORDINANZA DWAR L-EGHLUQ
- TAL-GONNA PUBBLICI
(KAPITOLU 57)

Gonna ta’ Sant’Anton, Malta

NGHARRFU ghall-informazzjoni ta’
kulhadd illi bis-sahiha ta’ l-artikolu 2
ta’ 1-Ordinanza dwar 1-Eghluq tal-Gon-
na Pubbli¢i (Kapitolu 57) , 1-Onorevo-
i Ministru ta’ l-Agrikoltura, Energija
u Komunikazzjonijiet, ordna illi I-
‘Gonna ta’ Sant’Anton ghandhom ikunu
maghluqa ghall-pubbliku fid-9 ta’ Mej-
ju, 1965, u ordna illi d-dhul hemmhekk
f'dik il-gurnata ghandu jkun taht il-
kontrol] tal-Kappillan ta’ H Attard, li
jista’ jitlob il-hlas ta’ dritt tad-dhul
matu] il-perijodu.

Is-16 ta’ Marzu, 1965.

- [No, 184] |
CODE OF ORGANIZATION AND
CIVIL PROCEDURE (Cap. 15)

Surrogation .of Judges in Her Majesty’s
G Commercial Court TR
IN exercise of the powers conferred

by section 11 of the Code of Organiza-

tion and Civil Procedure (Chapter 15),

His Excellency the Governor-General

has appointed the Hon. Mr Justice M.

Caruana Curran, LL.D. B.A., to deal

with the case “Giorgio De Marco et

versus Italia armla De Marco et”, now
pending before Her Majesty’s Commer-
cial Court of which the Honourable

Mr Justice J. H, Xuereb and the

Honourable Mr Justice A. Gauci Mais-

tre are precluded from taking cogni-

sance by law,

16th March, 1965.

[Nru. 185]

NOTARIAL PROFESSION AND
NOTARIAL ARCHIVES ACT
(Chapter 92)

Appointment of Notary Delegate

IT is hereby notified that, in the exer-
cise of the powers conferred by section
20 oi the Notarial Profession and No-
tarial Archives Act, the Court of Re-
vision of Notarial Acts has appointed
Notary Dr Anthony Gatt, LL.D., to be
Notary Delegate for Notary Dr Em-
manuele Agius, LL.D., during the lat-
ter’s -absence from these Islands.

16th March, 1965.

[No. 186}

PUBLIC GARDENS (CLOSING)
ORDINANCE (CHAPTER 57)

San Anton Gardens, Malta

IT is notified for general information
that as enabled by section 2 of the Pub-
lic Gardens (Closing) Ordinance (Chap-
ter 57), the Honourable Minister of
Agriculture, Power and Communica-
tions has.ordered that San Anton
Gardens shall be closed to the public
on the 9th May, 1965, and has directed
that admission thereto on this day
shall be -under the control of the
Parish Priest, of Attard, who may
require the payment of an entrance fee
during the period.

16th March, 1965.
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AVVIZI TAL-PULIZIIA
[Nru, 26]

‘Bissahha ta’ l-artikolu 81(1) tal-Ko-'

di¢i tal-Ligijet tal-Puliziia’ (Kapitolu
13}, il-Kummissarju tal-Pulizija b’dan
igharraf illi l-ingenji tas-sewqan ma
]kunux jistghu jghaddu mit-toroq im-
semmijin hawn taht mis-7.15 a.m. sa
bein wiehed u iehor nofs in-nhar, nhar
il-Hadd, il-21 ta’ Marzu, 1965, minhab-
ba tigrija tal-bicycles:—

It-Triq ta’ madwar il-kosta tas-Salina
/Bahar i¢-Caghaq bejn it-triq 1i tiehu
ghal Tal-Balal u Burmarrad/Triq San
Pawl il-Bahar.

It-trafiiku tal-vetturi li jkun diehel
f'din it-trig, barra minn dawk il-vetturi
konnessi ma’ l-organizzazzjoni u t-
tmexxija tat-tigrija jew igorru l-ispetta-
turi, jigi mdawwar mill-Pulizija u ma
jigi permess ebda ¢aqliq ta’ tip ta’ vet-
tura, mekkanika jew mod iehor, matul
ir-rotta wagqt il-perijodu tas-sospensjoni
tat-traffiku,

Is-16 ta’ Marzu, 1965.
V. de Gray,

Kummissariu tal~Puliziie

[Nru. 27]

Bis-sahha ta’ l-artikolu 81(1) tal-Kodi-
¢i tal-Ligijiet tal-Pulizija (Kapitolu 13),
il-. Kummissarju tal-Pulizija b’dan ighar-
raf illi I-vetturi tas-sewqgan ma jl.unux
jistehu jghaddu mit-trig iinsemmija
hawn tah¢ fid-dati u l-hinijiet indikati
minhabba xoghlijiet urgenti mid-Dipar-
timent fax-Xoghlijiet ta’ 1-Ilma.

SAN PAWL 1L-BAHAR

Ghal perijodu ta’ tliet xhur mis-16
ta’ Marzu, 1965, sal-15 ta’ Gunju, 1965,
minn Trig 11-Mlzlep, San Pawl il-Bahar
bejn il-Mellieha u Triq Ghajn Tuffiieha.

Ts-16 ta’ Marzu, 1965. ,
V. de GRAY.
Kummissarju  tal-Pulishia.

B POLICE NOT!CES

[No.z 26] R

In virtue of section 81(1) of
of Police Laws (Chapter-13); the
missioner of Police hereby notlﬁe
the transit of vehicles’ through
roads men:ioned hereunder will be sus-*
pended from 7.15 a.m. till' approxima-*
tely 12 noon, on Sunday, 21st March;"
1965, in connection with -a- blc:ycle."‘t
race:— '

The Salina/Bahar i¢- Caghaq Coést-”
Road between the road leading to-Tal:
Balal and the Burmarrad/St Paul’s Bays
Road. '

All vehicular traffic converging in the'
above-mentioned road, o:her than those
vehicles either connected with the or-
ganisation and the running of the trace
or conveying spectators, will be devia-
ted by the Police and no movement of
any type of vehicle, mechanically or
otherwise, will be permitted along the
route durlng the period of the suspen-
sion of traffic.

16th March, 1965.

V. de GRAY, e

Commussioner of Polsos. .

[No. 27]
In virtue of section 81(1) of the Code
of Police Laws (Chapter 13), the Com-
missioner of Police hereby notifies that
the transit of vehicles through the road
mentioned hereunder - will be' suspen-
ded on the dates and between the hours
indicated in -connection - with urgent
works by the Water Works " Depart-
ment, SR

8T. PAUL'S BAY . .. "7 . .7

For a period of three months as fromi
une,’

the 16th March, 1965, up to 15th
1965 ‘through Miziep Road,” st
Bay, between Melheha and_GHan Tu -
fieha Road. - -

16th March 1965. .

V ‘dé GRAY

Commtsszone'r ot Polis
.
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[Nru. 28]

Bis-sahha ta’ l-artikolu 81 (1) tal-Ko-
di¢i tal-Ligijiet tal-Pulizija (Kapitolu
13), il-Kummissarju tal-Pulizija b’dan
igharraf illi lingenji tas-sewqan ma
jkunux jistghu jghaddu mit-triq imsem-
mija hawn taht matul il-perijodu indi-
kat minhabba t-tqeghid ta’ cables:—

SAN GILJAN
Ghal perijodu ta’ tliet gimghat mis-
17 ta’ Marzu, 1965, minn Trejqet Sant’
Andrija, 1i tinsab bejn Triq San Gorg u
Triq Sant’Andrija.

Bis-sahifia ta’ l-artikolu 81 (1) tal-Ko-
dici tal-Ligijiet tal-Pulizija (Kapitolu
13), il-Kummissarju tal-Pulizija b’dan
igharraf illi ldingenji tas-sewgan ma
jkunux jistghu jghaddu mit-trig imsem-
mija hawn taht matul il-perijodu indi-
kat minhabba t-tqeghid ta’ cables taht
J-art.

BIRKIRKARA
Ghal perijodu ta’ ghaxart ijiem mit-
18 ta’ Marzu, 1965, minn dik il-parti ta’
Trig Tal-Balal, 1i tinsab bejn Gnien San
Pawl u Triq Sant’Andrija,

Is-16 ta’ Marzu, 1965.
V. de Gray,

Kummissarju tal-Pulisiio

[Nru. 29]

Bis-sahha ta’ l-Artikolu 81(1) tal-
Kodi¢i tal-Ligijiet tal-Pulizija (Kapitolu
13) il-Kummissarju tal-Pulizija b’dan
igharraf illi l-ingenji tas-sewqan ma
jkunux jistghu jghaddu mit-toroq im-
semmijin hawn taht fid-dati u bejn il-
hinijiet indikati minhabba xoghlijiet
tad-drenagg.

HAL KIRKOP

Mis-16 ta’ Marzu, 1965, sal-31 ta’
Marzu, 1965, minn Trig San Benedittu,
bejn Triqg Santu Rokku, Pjazza Hal
Kirkop u Trig San Leonardu.

HAL SBAFI

Mis-16 ta’ Marzu, 1965, sal-31 ta’
Marzu, 1965, minn Trig San Guzepp,
Pjazza San Guzepp u parti min Trig
Santa Marija,

[No. 28]

In virtue of section 81(1) of the Code
of Police Laws (Chapter 13), the Com-
missioner of Police hereby notifies
that the transit of vehicles through the
street mentioned hereunder will be
suspended during the period indicated
in connexion with the laying of
cables:— ‘

ST. JULIAN’S

For a period of three weeks as from
the 17th March, 1965, through St. An-
drew’s Junction, lying between St.
George’s Road and St. Andrew’s Road.

In virtue of section 81 (1) of the
Code of Police Laws (Chapter 13), the
Commissioner of Police hereby noti-
fies that the transit of vehicles through
the street mentioned hereunder will be
suspended during the period indicated
in connexion with the laying of under-
ground cables.

BIRKIRKARA
For a period of ten days as from the
18th March, 1965, through that part of
Tal-Balal Road, lying between Gnien
San Paw] and St. Andrew’s Road,

16th March, 1965.
V. de Gray,
{Cammissioner of Poliee.

[No. 29]

In virtue of Section 81(1) of the Code
of Police Laws (Chapter 13) the Com-
missioner of Police hereby notifies that
the transit of vehicles through the
streets mentioned hereunder will be
suspended on the dates and between
the hours indicated, in connection with
drainage works:

KIRNKOP
From 16th March, 1965, to 31st
March, 19585, through St Benedict

Street, between St Roque Street, Kir-
kop Square and St Leonard Street.

BAF1

From 16th March, 1965, to 3lst
March, 1965, through St Joseph Street,
5t Joseph Square and part of St Mary
Street.
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Matul dan il-perijodu 1-Karozzi tal-
Linja taz-Zurrieq, 1i normalment ighad-
du minn Hal Safi u Hal Korkop u vici-
versa jigu mdawra minn Triq San Pawl,
Trig San Gwann, Hal Safi, Trig Ta’
San Guzepp, Triq Il-Belt Valletta, Trig
Ramlija, Trig Il-Belt Valletta, Triq
San Nikola, u Triq Hal Safi 1i tisporgi
fi Trig San Nikola, Hal Kirkop, lejn
Hal Luga u wvi¢i versa.

Dan l-avviz addizzjonali ghandu
x'jaqsam mas-sospensjoni ta’ traffiku
f’Ha] Kirkop u f'Hal Safi fl-Avviz tal-
Pulizija Nru. 8, 1i jgib id-data tas-26 ta’
Jannar, 1965,

Js-16 ta’ Marzu, 1965.

V. de :Gray.

Kumwmissoriu tai-Fulizia

DIPARTIMENT TA’
L-EDUKAZZJONI

AVVIZ
Part-Time Kors ghal Tahrig ta’ Waiters

Id-Dipartiment tat-Turizmu, Cater-
ing u Teknologija dwar I-Ikel se
jaghmel Part-Time Kors ta’ sena ghat-
Tahrig ta’ Waiters, 1i jibda fis-26 ta’
April, 1965.

Tl-klassijiet isiru nhar ta’ Tnejn u
nhar ta’ Erbgha wara nofs in-nhar mit-
3.00 p.m. sal-5.30 p.m.

H-kors ikopri s-sillabu tal-Waiting
Certificate tal-Hotel and Catering Ins-
titute.

L-istudenti, 1i jridu jkunu mill-anqas
ta’ 16-il sena u jixtiequ li japplikaw
ghall-kors, iridu jkunu impjegati fl-In-
dustrija tal-Lukandi u Catering bhala
Commis Waiters, u jkunu jridu jagh-
tu ezami ghad-dhul ta’ livell ta’ 1-
Iskola Sekondarja. -

Informagzzjoni aktar u formoli ta’ I-
applikazzjoni jistghu jigu akkwistati
mill-Kullegg ta’ 1-Arti, Xjenza u Tekno-
logija ta’ Malta, 1-Imsida (Tel. 22176).
Data ta’ l-eghluq -ghall-applikazjonijiet
hija 1.1 ta’ April, 1965.

Ts-16 ta’ Marzu, 1965.

During this period the Zurrieq Route
Buses, which normally pass through
Safi and Korkop and wvice versa will be
deviated through St Paul Street, St
John Street, Safi, Ta’ San Guzepp
Road, Valletta Road, Ramlija Road,
Valletta Road, St Nicholas Street, and
Safi Road branching .off ‘St ‘Nicholas
Street, Kirkop, towards Luqa and vice
versa.

This additional notice is in respect
of the suspension of traffic in Kirkop
and Safi in Police Notice No. 8, dated
26th January, 1965.

16th March, 1965.
’ V. de -Gray,

Commissioner of Pulice

EDUCATION DEPARTMENT

NOTICE
Part-Time Course for Trainee Waiters

The Department of Tourism, Cater-
ing and Food Technology will conduct
a one-year Part-Time Course for Trai-
nee Waiters, commencing on 26th
April, 1965,

Classes will be held on Monday and
Wednesday afternoons from 3.00 p.m.
to 5.30 p.m.

The course will cover the syllabus
of the Waiting Certificate of the Hotel
and Catering Institute.

Students, who must be at least 16
years of age and wishing to apply for
the course, should be employed in the
Hotel and Catering Industry as Com-
mis Waiters, and will be required to
sit for an examination, of Secondary
School standard. ‘

Further details and forms of appli-
cation may be obtained from the Malta
College of Arts, Science and Techno-
logy Msida (Tel. 22176). Closing date
for applications is 1st April, 1965.

16th ‘March, 1965.
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AVVIZ
Ezamijiet tal-G.C.E. Oxford, Harifa,
- 1964,

I¢-¢ertifikati 1i ghandhom x’jagsmu
ma’ 1-Ezamj msemmi hawn fuq issa
waslu u jistghu jigu irtirati mill-Fergha
ta’ 1-Ezamijiet, 31, Trig Nofs in-nhar,
II-Belt Valletta, matul il-hinijiet ta’
l-uffiééju.

II-Kandidati ghandhom jipprezentaw
l-Index Number u 1-Karta ta’ l-Identita
taghhom.

I-Kandidati minn Ghawdex jistghu
jirtiraw ic-certifikati taghhom jew mil-
Liceo jew minn St. Mary Grammar
School, ir-Rabat.

Dawk il-kandidati 1i ghadhom ma ir-
tirawx ic¢-Certifikati rigward sessjonijet
ta’ gabel huma mitluba biex jaghmlu
dan kemm jista’ jkun malajr.

Is-16 ta’ Marzu, 1965.

j. P. VassaLLo,
Direttur ta’ l-Eduknzzjoni.

{161

AVVIZ

Scholarships Offerti miil-Gvern Taljan
fi-Okkazjoni ta’ l-Akkwist ta’ 1-
I-Indipendenza minn Malta

Briferenza ghall-avviz fil-Gazzetta
tal-Gvern Nru. 11,738, 1i ggib id-data
tas-16 ta’ Frar, 1965, jintlagghu appli-
kazzjonijiet ghal kors ta’ sitt xhur fil-
Kummer¢ u l-ekonomija.

Mhux aktar tard minn nofs in-nhar
ta’ nhar is-Sibt, is-27 ta’ Marzu, 1965,
id-Direttur ta’ l-Edukazzjoni, Messina
House, 141, Triq San Kristofru, 1I-Belt
Valletta, jircievi applikazzjonijiet fi tliet
kopji (maghhom ghandhom jintbaghtu
Dokumenti dwar 1-Edukazzjoni, Certi-
fikati, ecé.)

Is-16 ta’ Marzu, 1965.

J. P. VassaliLo,
Direttur ta' LEdukazzjoni,

NOTICE

G.C.E. Oxford Examination Autumn,
< 1964.

The certificates in respect of the
above Examination have been received
and may be withdrawn from the Ex-
aminations Branch, 31, South Street,
Valletta during office hours.

Candidates are to produce their In-
dex Number and Identity Card.

Gozo candidates may withdraw
their certificates either from the
Lyceum or from St. Mary Grammar
School, Victoria,

Candidates who have not yet with-
drawn their certificates in respect of
previous sessions are asked to do so at
their earliest convenience,

16th March, 1965,

J. P. VassaLLo,
Director of Education.

NOTICE

Scholarships offered by the Italian
Government on the occasion of
attainment of Independence by Malta

Further to the notice in the Govern-
ment Gazette No. 11,738, dated 16th
February, 1965, applications are invited
for a course of six months in Commerce
and economics,

Applications in triplicate (enclosing
copies of Educational Testimonials,
Certificates, etc.) will be received by
the Director of Education, Messina
House, 141, St Christopher Street, Val-
letta by not later than noon on Satur-
day 27th March, 1965,

16th March, 1965.

J. P. VaAssaLLo,
Director of Education.
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AVVIZ

Ezami ghall-Hrug ta’ Certifikat
fir-Religjon ghal dawk li jhallu l-Iskola
Di¢embru 1964

[¢-¢ertifikati rigward l-EZami msem-
mi hawn fuq jistghu jigu irtirati mill-
Fergha ta’ 1-Ezamijiet, 31, Triq Nofs in-
nhar, Il-Belt Valletta, matul il-hinijiet
ta’ lufficgju,

I-kandidati ghandhom jipprezentaw
l-Index Number u 1-Karta ta’ l-Identita
taghhom,

Kandidati minn Ghawdex jistghu jir-
tiraw ic¢-Certifikat taghhom mil-Liceo
jew minn St Mary’s Grammar School,
ir-Rabat.

Is-16 ta’ Marzu, 1965.

J. P. VassaLLo,
Direttur ta’ 1-Edukazzjoni.

ermmr—ssmmnems € B

SKOLA TAD-DIFIZA CIVILI
MALTA

Korsijiet ta’ Tahrig — April — Gunju,
1965

II-Kummissrju  tad-Difiza  Civili
jgharraf illi matu] April, Mejju u Gun-
ju, 1965, sejrin isiru korsijiet f'Targa
Gap kif jidher hawn tahit:—

It-43 Rescue (bil-Malti) 29 ta’ Mar-
zu, — 10 ta’ April

L-1 Ambulance (Avanzat) (bil-Malti)
19 ta’ April — 24 ta’ April

L-1 Wardens (Avanzat) (bil-Malti) 3
ta’ Mejju— 8 ta’ Mejju

L-1 Signals (bl-Ingliz) 10 ta’ Mejju
— 15 ta’ Mejju

L-1 Reconnaissance (bl-Ingliz) 31 ta’
Mejju—5 ta’ Gunju

Dawn il-korsijiet jistghu jattendu
ghalihom biss irgie] u nisa ’1 fugq minn
18-i] sena.

Aktar informazzjoni tista’ tigi ak-
kwistata mill-ufficéju tal-Kummissarju
tad-Difiza Civili, Targa Gap, Mosta
(Tel. 24081). ;

Is-16 ta’ Marzu, 1965.

. ] V. ABELa,
Kmandant Skola tad-Difiza Civili.

NOTICE
Examination for the Issue of a School

Leaving Certificate in Religion
December 1964

The certificates in pespect of the
above Examination may be withdrawn
from the Examinations Branch, 31,
South Street, Valletta, during office
hours.

Candidates are to produce their In-
dex Nnmbey and Identity Card.

Gozo candidates may withdraw their
certificate either from the Lyceum or
from St. Mary’s Grammar School, Vic-
toria,

16th March, 1965.
]. P. VassaLLo,

Uirector of Education.

“n

CIVIL DEFENCE SCHOUOL—MALTA
Training Courses—Apri] to June, 1965

The Civil Defence Commissioner
notifies that during quarter ending
June, 1965 the following courses will
be held at Targa Gap:—

43rd Rescue {in Maltese) 29 March
~— 10 April

Ist Advanced Ambulance (in Mal-
tese) 19 April — 24 April

1st Advanced Wardens (in Maltese)
3 May — 8 May

1st Signals (in English) 10 May — 15
May

1st Reconnaissance (in English) 31
May —5 June

These courses are open to men and
women over 18 years of age.

Further information may be obtain-
ed from the office of the Civil Defence
Commissioner, Targa Gap, Mosta (Tel.
24081).

16th March, 1965,

I. V. ABELa,

ammandant Civil Defence School.
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COMPARATIVE RETURN OF REVENUE
period 1st April, 1964 to 31st December, 1964

Revenue for
Heads of Revenue Actual Revenue sg;régeg?nrigq;egf Increase l)ecreaﬁf
Sustoms & Excise 4,787?195 ; 4,628%42 158;%53 £' i
Harbour and Quarantine Dues 8,208 7,190 1,018 —
Licences, Taxes, ete. ... 340,796 315,271 25,625 —
Income Tax 1,116,166 892,160 424,008 —
Succession and Donation duties 237,506 218,652 18,854 -
Fees of Cowrt ... 11,216 9,091 2,125 -
Fees ‘of Office and Reimbursements 342,689 349,587 - '6;808
Posts 264,931 209,018 55913 —
Telephones 187,495 170,669 16,756 —
Water 138,747 120,869 12,878 -
Rents 139,514 126,766 12,748 —
nterest 28,140 37,985 — 14,845
Widows and Orphans Pension Scheme 33,796 32,842 954 -
Lotteries ... 272,803 276,929 —_— 4,126
Note Security Fund 872 —_— 872 —_
Miscellaneous Receipts 62,954 52,774 10,180 -
Land Sales 578 1,546 — 968
Civil Aviation ... 132,223 117,901 14,322 —
{Civil Defence .., — 1,367 — 1.367
[Electricity — 358,860 — 358,860
Total Ordinary Revenue 8,095,559 TA28119 | Toapod 387,064
Centribution hy H M’s Government
towards Technical Education ... — — — —
Contribution by H.M's Government
towards Ordinary Services —_— — — —_
Tofal 8,095,559 7,728,119 754,604 387,064 o
UK. Grants 465,80 | — | 465,80 —
UK. Loans — — — —
Local Loans —_ — — —
{Colonial Development and Welfare .
Schemes e — 1,093,939 — 1,093,939
|Colonial Grants.and Loans Schemes — 242,208 — 242,208
Total Capital Revenuo 465,830 1336,147 | 465,830 1336147
Total Revenue 8,561,589 9,064,266 1,220,334 : 1.723,211
Net Decrease : ~%6£877_; T

The Treasury.

Jos. FARRUGIA,
Accountant General
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COMPARATIVE RETURN OF EXPENDITURE
period Ist April, 1964 to 31st December, 1964
Actual E.xpendlturg fo fl
Votes of Expenditure : same period o Increase Decrease
P Expenditure | preceding year

ORDINARY EXPENDITURE £ £ £ £
Governor 23,624 23,498 126 —
Legislature . 36,614 33,446 3,169 —_—
Otfice of the ane Mlmster 48,437 47,324 1 118 —
Economic Planning and Finance 18,051 16,963 1,088 —
Commissioner for Gozo 11,644 5,040 B, '604 _
Commissioner for Malta in Austraha 17,202 16,266 956 —
Commissioner for Malta in London 11,491 12,964 — 1478
Civil Aviation ... . 214,816 220,339 — 5,524
Civil Defence 39.070 42,229 —_ 8,159
Information 69,935 68499 1,436 —
Statistics 64.536 33,719 30817 —_
Police 558,657 524,h83 84,074 —
Treasury 64,070 66,726 — 2,656
Miscollaneous Services 182,790 132,462 50,328 —
Pensions 541,761 512,985 28,766 —
Public Debt & Propertv (‘harges 379,012 823,087 56,925 —
Audit - 26,906 25.309 1,697 —
inland Revenue .. 105.242 76,032 29,210 -
Trade and Indust“y 93,185 66,612 26 523 —
Subsidies 451.502 361,906 89,596 =
Customs and Port 322,771 291.488 31,283 —
Bducation . 1,662,387 1,427,136 185,251 -
Public Libraries.. 9,42 9,065 872 —
Museum 16,212 15,562 — 350
Posts & Telephones 49') 164 337,895 157,269 —_—

grlcu]ture 207.984 186,221 21,063

ater Works .. . 346.191 583,618 (a) — 237,427

nghtmg Streets & Roads ... 44,998 39,980 5,018 —_—
Legal Departments 42 000 39.344 2,656 —
Judicial 73.714 71,868 1,846 -—
Lands 21,446 22,234 — 789
Prisons . 22,075 21.296 719 —
Public Works ... 169,974 166,319 3.6565 —
Public Works Ann. Reculrent 517.897 485,478 32,419 —
Emigration, Labour & Social Welfare 1,278.572 1,8%6.644 — 108,072
Medical and Health 1,394,178 1,331,389 62,789 —

Total Urdinary Expenditure 9,481,693 9,026,415 814,728 369,460

CAPITAL EXPENDITURE
Telephones 24,746 48,333 — 23,5687
Roads 285.¢ 93 872,194 — 86,196
Water. 94,535 1 16 605 — 22,070
Port Development 11,238 36,031 — 24,793
Flectricity 126,875 87,353 89,522 —
Industrial Development 751.880 410,336 341,344 —_—
Tourism 177,019 66,685 110,434 —
Agriculture and Fisheries . 40,719 115,501 - 74,782
Milk Marketing Undertakmg 1,345 — 1,346 —
Technical Kducation ... 191,958 293.023 — 101,054
Education 108,543 167.243 — 58,700
Ant]ql]]t]es 16,074 24319 d 8,245
Health 44 5687 60.226 - 15,659
Housing 83,027 148,584 — 65,507
Sewers: 112,577 181,122 — 18,545
Public Buildings & Sundry Cther

Workq anngervlceg y 451,110 341,609 108,601 —

Total Capital Expenditure... 2,522,012 ,418,964 602,246 499,198

Total Expenditure . -12,008,705 11,445,379 1,416,974 858,648

Net:  Increase 558,326

{a) - Includes expenditure of Electricity Branch.

'T]ic “Treasury.

Jos. FARRUGIA,
Accountant General



Statement of the Consolidated Revenue Fund Account
for period April-December of 1964-65
as compared with that for the corresponding period of 1963-64
(Published in terms of Section 61 of the Financial Administration and Audit Act, 1962)

1964-65 1963-64
£ £ £ £
Balance on 1st April (-) 874,159 (=) 178,882
Revenue from lstAprilto 31stDecember
Ordinary 8,095,542 7,728,119
Capital 465,830 8,561,372 1,336,147 9,064,266
Transfers from Contingencies Fund 16,434 17,182
8,203,647 9,002,566
Transfers to Contingencies Fund 55,433 —
Expenditure from 1st April to 31st 8,148,214 9,002,566
December ;
Ordinary 9,481,731 9,026,415
Capital 2,622,012 2,418,964
: 12,003,743 S 11,445,379
BALANCE on ‘B1st December (~) 8,855,529 (-) 2,442,813

Ministry of Economic Planning and Finance,

The Palace,
Valletta.
28th January 1965.

- R. SOLER,
'A ccountant-General

968
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UFFICCJU TAT-TEZOR

© Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 am,
. ta’> FERBGHA, is-17 ta’ Marzu, 1965, ghal:—
- Avviz Nru. 51.
~ jiet ta’ l-ispizerija.
* - Avviz Nru. 61. Provvista ta’ katusi
- ghad-drenagg tal-asbestos siment u
specials.

Provvista ta’ affari-

Avviz Nru. 67. Provvista ta’ unifor-
mijiet ghall-impjegati tal-Posta sal-15
ta’ Marzu, 1966,

Avviz Nru. 72. Importazzjoni
gamh Nru. 2 Northern Manitoba.

ta’

Jistghu jinbaghtu offerti maghluqin sal-10 a.m.
tat-TNEJIN, it-22 ta’ Marzu, 1965, ghal:—

Avviz Nru. 68. Provvista ta’ travi
tal-hadid sal-15 ta’ Marzu, 1966.

Avviz Nru. 69. Provvista ta’ zrar
tat-torba (Ghawdex) sal-15 ta’ Marzu,
1966.

Avviz Nru. 70. Provvista ta’ zrar
tal-qawwi (Ghawdex) sal-15 ta’ Marzu,
1966.

* Avviz Nru. 73. Xoghlijiet ta’ l-elet-
triku fil-Kullegg ta’ 1-Arti, Xjenza u
Teknologija. (Jithallas dritt ta’ 10s 0d.
ghal kull sett komplit ta’ disinji li jin-
xtraw mid-Dipartiment tax-Xoghlijiet
Pubbli¢i gabel ma jittiehdu d-dokumen-
ti ta’ l-offerta),

Avviz Nru. 77. Xiri ta’ Bills tat-
Tezor tal-Gvern ta’ Malta.

Avviz Nru. 87. Provvista ta’
sat-30 ta’ Gunju, 1965,

bajd

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 am.
tal-ERBGHA, 124 ta’® Marzu, 1965, ghal:—

Avviz Nru, 60. Provvista ta’ X-Ray
fillms.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tat-TNEJN, id-29 ta’ Marzu, 1965, ghal:—

Avviz Nru. 79. Provista ta denta-
turi.

Avviz Nru. 82. Provv15ta ta’ butir
u c1kkulata (Ghawdex) sal-15 ta’ Mar-
zu, 1966.

THE TREASURY

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
WEDNESDAY, March 17, 1965, for:—

Advt. No. 51.
sundries.

Advt. No. 61. Supply of asbestos
cement sewage pipes and specials.

Supply of druggist

Advt. No. 67. Supply of uniforms
to Post Office personnel up to March
15, 1966.

Advt. No. 72. Importation of No. 2
Northern Manitoba wheat.

Sealed temders will be received up to 10 a.m. on
MONDAY, March 22, 1965, for:—

Advt. No. 68. Supply of rolled steel
joists up to March 15, 1966.

Advt, No. 69. Supply of torba spalls
(Gozo) up to March 15, 1966.

Advt. No. 70. Supply of hard stone
spalls (Gozo) up to March 15, 1966,

Advt. No. 73. Installation of elec-
trical services at the College of Arts,
Science and Technology. (A fee of
10s 0d. will be charged for each com-
plete set of drawings obtainable from
the Public Works Department prior to
withdrawal of tender documents).

Advt. No. 77. Purchase of Malta
Government Treasury Bills,

Advt. No. 87. Supply of eggs up to
June 30, 1965.

Sealed tenders will be received up to 10 am. on
WEDNESDAY, March 24, 1965, for:—

Advt. No, 60. Supply of X-Ray
films.

Sealed tencigrs will be received up 130 k10 aJi. on
MONDAY, March 29, 1965, for:—

Advt, No.. 79. Supply of dentures.

Advt. No, 82. Supply of butter and
chocolate (Gozo) up to March 15, 1966.
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Avviz Nru, 84. Provvista ta’ gha-
gin (Malta) sal-15 ta’ Marzu, 1966.

Jistghe jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 ag.,
tal-ERBGHA, il-31 ta*> Marzu, 1965, ghal:—

Avviz Nru. 54. Provvista ta' toilet
paper.

Avviz Nru. 58.
shall-gobon.

Avviz Nru, 62. Provvista ta’ tagh-
mir zghir ghall-k¢ina,

Avviz Nru, 63. Provvista ta’ affari-
jiet tal-fidda (restaurant).

Avviz Nru. 64. Provvista ta’ hrieqi.

Provvista ta’ borom

Avviz Nru. 86. Xiri ta’ Bills tat-

Tezor tal-Gvern ta’ Malta.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tat-TINEIN, -5 ta’ April, 1965; ghal:—
Avviz Nru. 81. Provvista ta’ van.

Jistghu jinbaglita offerti’ maghlugin sal-10 a.m,
tall ERBGHA, is-7 ta’ April, 1965, ghal:—
_ Avviz Nru. 65. Provvisa ta’ mater-
jal ghat-tvalji.
Avviz Nru, 78. Importazzjoni ta’
zokkor abjad raffinat u mithun.

Jistghin jinbaghtn offerti maglhilugin sal-16 a.m.
tal-ERBGHA, 1-14 ta’ April, 1965, ghal:—

Avviz Nru. 71.
ta! l-ilma.

Avviz Nru. 74. Provvista ta’ kanen
tal-hadid b'Tyton joints.

Avviz Nru. 76. Provvista ta’ kanen
tal-hadid.

Provvista ta’ meters

Jistghu jimbaghtu- offerti maghlugin sal-10 am.
tal-ERBGHA, il-21 ta’ April, 1965, ghal:—

Avviz Nru. 66. Provvista ta’ makki-
narju biex jahsel, jimla u jaghlaq il-
fliexken bit-tappijiet. (Jithallas dritt ta’
Is. 0d. ghal kull kopja tad-dokumenti
ta’ l-offerta),

- Avviz Nru, 80. Provvista ta’ imgha-
ref, skieken, ec¢.

Avviz Nru, 83,
ret,

Provvista ta’ mha-

Advt. No. 84. Supply of paste
(Malta) up to March 15, 1966.

Sealed tenders will be received up to 10 am. on
WEDNESDAY, March 31, 1965, for:—

Advt. No., 54. Supply of toilet
paper.
Advt. No. 58, Supply of cheese
vats.

Advt. No. 62. Supply of small kit-
chen equipment.

Advt. No. 63.
(restaurant).

Advt. No. 64. Supply of infant towel-
ling napkins.

Advt. No. 86. Purchase of Malta
Government Treasury Bills.

Supply of silverware

5 e N Th o T e e per oy

Sealed tenders will be received up to 10 am. on
MONDAY, Aprili 5, 1965, for:—

Advt. No. 81. Supply of a van.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
WEDNESDAY, April 7, 1965, for:—
Advt. No. 65. Supply of material for
table cloth,

Advt. No. 78. Importation of white
refined granulated sugar.

Sealed tenders will be received up to 16 a.m. on
WEDNESDAY, April 14, 1965, for:—

Advt. No. 71.
meters.

Supply of water

Advt. No. 74. Supply of spun iron
pipes with Tyton joints.

Advt. No. 76. Supply of spun iron
pipes.

Sealed tenders will be received up to 19 a.m: on
WEDNESDAY, April 21, 1965, for:—

Advt, No. 66. Supply of bottle wash-
ing, filling and capping line. (A fee of
Is. 0d. will be charged for each copy
of the tender documents).

Advt. No. 80. Supply of cutlery .

Advt. No. 83.
tivators,

Supply of rotary cul-
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Avviz Nru. 85. Provvista ta’ tagh-

mir tal-chlorinating.

L-offerti ghandhom isiru biss fuq il-
formola preskritta li, flimkien mal-kon-
dizzjonijiet u dokumenti ohra rilevanti,
jistghu jigu akkwistati mill-Uffi¢¢ju tat-
Tezor, II-Palazz, I--Belt Valletta, {'kull
gurnata tax-xoghol bejn it-8.30 ta’ fil-
ghodu u nofs in-nhar.

Is-16 ta’ Marzu, 1965.

Jos. FARRUGIA,
Accountant General
u Direttur tal-Kuntratti.

(($)]
UFFICCJU TA’ L-ART

distghu jinbaghtu offerll maghiugin f'hull gud
nata u jigu miftuha kull nhar t2' Hemie
#-1¢ a.m., ghall-kirl tal-postijlet # Hdhry
hawn taRt.

Posti Nri. 6 u 9 sa 16, is-Suq ta’
Bormla,

Posti Nri. 3, 6, 7, 8, 10, 11, 13 u 15
v mhazen Nri. 1 u 2, Suq tal-Hamrun.

Imwejjed tal-hut Nri. 1 sa 5, Is-Sug
tal-Hut, il-Birgu.

Posti G u H, Xatt
[I-Belt Valletta.

Ortijiet taz-Zebbug (Zewg irqgajja)
f'Polverista Gate, Bormla.

Ort taz-Zebbug fi Triq l-Imgarr,
Ghajnsielem, Ghawdex.

Ort taz-Zebbug “ta’ Brieghen” li-
mitj tax-Xewkija, Ghawdex,

il-Barriera,

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-FHIAMIS, it-18 t2’ Marzu, 1965, ghal:—
Avvizi Nri, 26/28. Kiri ta’ l-imha-

zen 45, 52 u 53, Triq il-Mithna, Bormla.

Avviz Nru, 29. Kiri tal-post bhala
vojt (hanut) 1, Blokk XII, Triq il-Gen-
dus, Bormla.

Avviz Nru. 30. Kiri tal-posti bhala
vojta 14/15, Is-Suq tal-Belt Valletta.

Advt. No. 85.
ing equipment.

Supply of chlorinat-

Tenders should be made only on the
prescribed form which, together with
the relevant conditions and other
documents, are obtainable on applica-
tion at the Treasury, The Palace, Val-
letta, on any working day between
8.30 a.m. and noon.

16th March, 1965.

1 B |
i

Jos. FARRUGIA,
Accountant General
and Director of Contracts.

R19)]
LAND OFFICE

doalest terwiors for the lease of the foHewing
tensments will be received on any day and
oncned every Thursday at 16 a.m.

Stalls Nos.
picua Market,

Stalls Nos. 6, 7, 8 10, 11 13 and 15
and Stores Nos, 1 and 2, Hamrun
Market.

Fish tables Nos, 1 to 5, Fish market,
Vittoriosa.

Stalls G and H, Barriera Wharf
Valletta.

Olive groves (two plots) at Polveris-
ta Gate, Cospicua.

Otlive Grove at Mgarr Road, Ghajs-
sielem Gozo.

Olive Grove ‘“Ta’ Brieghen”, 1/o
Xewkija, Gozo.

6 and 9 to 16, Cos-

Sealed fenders will be received up to 10 am, on
THURSDAY, 18th March 1965, for:—

Advts, Nos. 26/28. Lease of stores
45, 52 and 53, Windmill Street, Cos-
picua.

Advt. No, 29. Lease of bare premi-
ses (shop) 1, Block XII, Bull Street,
Cospicua,

Advt. No. 30. Lease of bare stalls
14/15, Valletta Market.
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Jiétgﬁn jinbaglitu offerti maghlogin sal-10  a.m.
tal—'HAMIS, il-25" ta’ Marzu, 1965, ghal:—
"Avviz Nru. 31. Kirj tal-mahzen 2,
Triq it-Tarag, Il-Belt Valletta.

"~ Avviz Nru.32. Kiri tal-post bhala
vojt (hanut) 44, Xatt il-Barriera, Il-Belt
Valletta.

Jistgha jinbaghtu offerti maghlugin sal-1¢ a.m.
tal-HAMIS, §-1 ta® April, 1965, ghal:—
Avviz Nru. 33. Kiri ta’ hanut 7,

Blokk XIII, Bormla.

Avvizi Nri. 34 u 35. Kiri ta’ hwie-
net 11 u 14, Blokk IV, Triq il Gdida,
Bbrmla,

Avviz Nru. 36. K'ri ta’ posta D,
Ix-Xatt tal-Barriera, Il-Belt Valletta,

L-offerti jridu jsiru biss fuq il-tor-
mola preskritta, li flimkien mal-kou-
dizzjonijiet li ghandhom x’jagsmu u
dokumenti ohra, jistghu jigu akkwistati
jekk wiehed japplika ghalihom fl-Uffi¢:
¢ju ta’ 1-Art, 29, Trig Nofs in-Nhar, II-
Belt Valletta, f'kull gurnata tax-xoghol
vein it-8.30 a.m. u nofs in-nhar.

Is-16 ta’ Marzu, 1965.
E. Mizz

Kummissariu ta’ 1-4rt

——— L)) e

BOARD TA’ L-ELETTRIKU TA’
MALTA

Offerti

Sal-11 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, it-23 ta’
Marzu, 1965, jintlagghu offerti maghlu-
qin ghal:—

Avviz 8/65. Provvista ta’ Distribu-
tion transformers..

Avviz 15/65. Provvista ta’ Melh.

Avviz 16/65. Garr ta’ oggetti u
taghmir minp Malta ghal Ghawdex u
vici versa, '
- -Awviz.17/65. Provvista ta’ Siment.

" Avviz 19/65. Bini ta’ sotto-stazzjon
f'Ghajn Tuffieha,

Sal-11 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, it-30 ta’
Marzu, 1965, jintlaqghyu offerti maglilu.
qin ghal:—

Avyiz 13/65. Provvista ta’

High
Voltage Cables..

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
THURSDAY, 25th March, 1965, for:— -

Advt. No. 31. Lease of Store 2,
Steps Street, Valltta.

Advt, No. 32. Lease of bare premi-
ses (shop) 44, Barriera Wharf, Valletta.

Sealed tenders will be received up to 10 am. on
THURSDAY, 1st April, 1965, for:—

Advt. No. 33. Lease of shop 7,
Block XIII, Cospicua.
Advts Nos. 34 and 35. Lease of

shops 11 and 14, Block IV, New Street,
Cospicua.

Advt. No. 36. Lease of stall D,
Barriera Wharf, Valletta,

Tenders should be made only on the
prescribed form which, together with
the relevant conditions and other do-
cuments, are obtainable on application
it the Land Office, 29, South Street,
Valletta, on any working day between
3.30 a.m. and noon.

16th March, 1965.
E. Mizzi

Commissioner of Land

()

MALTA ELECTRICITY BOARD

Tenders

Sealed tenders will be received up to
11 a.m. on Tuesday, 23rd March, 1965,
for:—

Advt. 8/65.
Transformers,

Advt. 15/65. Supply of Salt.

Advt. 16/65. Trasporting of articles
and equipment from Malta to Gozo
and vice versa.

Advt. 17/65. Supply of Cement.

Advt, 19/65. Construction of a
Substation at Ghajn Tuffieha.

Sealed tenders will be received up to
%1 a.m. on Tuesday, 30th March, 1965,
or:—

Advt. 13/65:
tage Cables.

Supply of Distribution

Supply of High Vol-
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Sal-10 a.m. ta’ nhar il-Hamis, it-8 ta’
April, 1965, jintlagghu offerti maghlu-
qin ghal:—

Kuntratt 1027 /PWS/69. Provvista,
konsenja u stallazzjoni ta’ taghmir ta’
Cables u Earthing,

Id-dokumenti ta’ l-offerta jistghu jit-
tiehdu wara 1-hlas ta’ £5 ghal sett kom-
plet.

Sal-11 a.m. ta’ nhar jt-Tlieta it-13 ta’
April, 1965, jintlaqghu offerti maghlu-
qin ghal:—

Avviz 18/65. Provvista ta’ Link
Disconnecting Boxes.

Sal-11 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, 1-20 ta’
April, 1965, jintlaqghu offerti maghlu-
qin ghal:—

* Avviz 20/65.
Voltage Cable.

Provvista ta’ Medium

* Avviz 21/65. Provvista ta' High
Voltage and Pilot Control Undergrund
Cables.

*Avviz 22/65.
Bobbins.

Provvista ta’ Insulator

Dritt ta’ 2/6d.
kull offerta,

ikollu jithallas ghal

* Avviz 23/65. Provvista ta’ Tubi ta’
Azzar Artab Galvanizzat.

* Avviz 24/65. Provvista ta’ P.V.C.

Cable,

* Avviz Ui gieghed jidher l-ewwel darba.

Ilformoli ta’ l-offerti u kull informaz-
zjoni ohra jistghu jigu akkwistati mill-
Ufficéju tal-Board ta’ 1-Elettriku ta’
Malta, Triq Nazzjonali, Blata 1-Bajda,
f’kull gurnata tax-xoghol bejn it-8.30
a.m, u nofs in-nhar.

Is-16 ta’ Marzu, 1965.

W. M. COTSWORTH,
General Manager.

Sealed tenders will be received up to
10 a.m, on Thursday, 8th April, 1965,
for:—

Contract 1027/PWS/69. Supply, de-
livery and erection of Cables and Earth-
ing Equipment.

Tender documents will be available

against payment of £5 for a complete
set,

Sealed tenders will be received up
to 11 am. on Tuesday, 13th April,
1965, for:—

Advt, 18/65. Supply of Link Dis-
connecting Boxes.

Sealed tenders will be received up to
11 a.m. on Tuesday, 20th April, 1965,
for:—

* Advt, 20/65.
Voltage Cable,

Supply of Medium

* Advt. 21/65. Supply of High Vol-
tage and Pilot Control Underground
Cables.

*Advt.
Bobbins.

22/65. Supply of Insulator

A fee of 2/6d. will
each tender.

be charged for

* Advt. 23/65. Supply of Galvanized
Mild Steel Tubes.
24/65.

* Advt, of P.V.C.

Cable.

Supply

* Advertisement appearing for the first time.

Forms of tenders and any further in-
formation may be obtained from the
Office of the Malta Electricity Board,
National Road, Blata 1-Bajda, on any
working day between the hours of
8.30 a.m. and noon.

16th March, 1965.

W. M, COTSWORTH,
General Manager,
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AVVIZI TAL-QORTI — COURT NOTICES
(126}

BY MINUTE filed this day in Her Majesty’s
Commercial Court, Edw. S. Engerer, L.P., pro-
duced the following document for publciation
in accordance with and for the purposes of the
Commercial Code: .

To-day the Seventeenth (17th) of January 1965.

By means of these presents which are to have
all effects according to law, the undersigned:—

1. Jack Belton, .a businessman, son of Ernest
Belton and of Maude Minnie Belton née Parker,
born il-Hoddesdon, Hertfordshire, England, and
residing at Granta House, Morgans Road, Hert-
ford, Hertfordshire, England,

2. Margaret known as Margot Belton, wife
of Jack Belton, daughter of Conrad Wenyon and
of Helen Wenyon née Litster, born in Hudders-

field and residing at Granta House, Morgans
Road, Hertford, Hertfordshire, England.
do hereby form and constitute a “Limited

Liability Company” between them under the
terms and conditions hereunder mentioned.

Name of Company and Office

1. The name of the Company is “Beltona
(Malta) Limited”.

2. The Company js a Private Limited Liability
Company.

3. The Registered Office of the Company shall
be situate in Malta at Flat 1, Wisely House 206,
Old .Bakery Street, Valletta or at any other
address as may be determined from time to time.

Objects

4. The objects for which the Company is
established are as follows:—

(A) To carry on business as bankers, fi-
naneciers; capitalists, company promoters, conces-
sionaires, commercial agents and advisors, and as
importers, exporters, merchants, manufacturers
and dealers of and in natural and synthetic
goods, substances or materials of every descrip-
tion and to undertake, carry on, and execute
all kinds of financial, commercial, trading and
other operations.

(B) To purchase, take on lease or in ex-
change or otherwise acquire, sell, improve, deve-
lop, construct, build, lease, mortage, hypothe-
cate, turn to account, deal in and dispose of
shares, stocks, debentures, bonds and other obli-
gations, lands buildings and hereditaments,
whether - freehold or leasehold or of any other
tenure, easements, concessions, claims, patents,
inventions, rights and privileges and real and
personal property, movable and immovable pro-
perty of every description.

Traduzzjoni

B'NOTA pprezentata l-Mlum fil-Qorti tal-Kum-
meré tal-Maestd Taghha r-Regina, il-P.L. Edw.
S. Engerer gieb id-dokument hawn taht miktub
biex jigi pubblikat skond il-fehma u r-rieda tal-
Kodiéi tal-Kummerd:

Il-lum sbatax (17) ta’ Jannar, 1965.

Bil-prezenti 1i ghandu jkollha l-effetti kollha

skond il-ligi, l-hawn taht iffirmati:

1. Jack Belton, neguzjant, bint Ernest Belton
u Maude Minnie Belton née Parker, imwieled
Hoddesdon, Hertfordshire, I-Ingilterra, u jogghod
Granta House, Morgans Road, Hertford, Hert-
fordshire, 1-Ingilterra,

2. Margaret maghrufa bhala Margot Belton,
mart Jack Belton, bint Conrad Wenyon u Helen
Wenyon née Litster, imwielda Huddersfield u
togghod Granta House, Morgans Road, Hert-
ford, Hertfordshire, l-Ingilterra.

iwaqgfu u jikkostitwixxu Soéjeth Anonima
bejniethom bil-pattijiet u kondizzjonijiet hawn
taht imsemmija.

Isem tas-Socjeta u Ufficcju

1. L-isem tas-Sodjeta hu “Beltona (Malta) Li-
mited”.

2. Is-Soéjetd hi Sodjeth Anonima Privata.

3. L-Ufficéju Registrat tas-Soéjetd ikun f'Mal-
ta f’Appartament Nru. 1, Wisely House, 206, Triq
I-Ifran, il-Belt Valletta, jew f’dak l-indirizz iehor
kif jista’ minn Zmien ghal Zmien jigi deéiz.

Skopijiet
4. L-iskopijiet i ghalihom is-Sodjetd qged tigi
mwaqqfa huma dawn 1i gejjin:

(A) Li tmexxi n-negozju ta’ bankiera, finan-
zieri, kapitalisti, promoturi ta’ soéjetajiet, kon-
¢essjonarji, agenti u konsulturi kummercjali, u
bhala importaturi, neguzjanti, fabbrikanti u bej-
jiegha ta’ kull xorta ta’ oggetti, sustanzi jew ma-
terjali naturali u sinteti¢i u li tintraprendi, tagh-
mel u tesegwixxi kull xorta ta’ operazzjonijiet
finanzjarji, kummeréjali jew xort’ohra.

(B) Li tixtri, tiechu b’éens jew bi tpartit jew
xort'chra takkwista, tbiegh, ittejjeb, tisviluppa,
tikkostruwixxi, tibni, tikri, tirhan, tipoteka, tagh-
mel ihallu gliegh, tinnegozja fi u tiddisponi minn
azzjonijiet, stocks, debentures obbligazzjonijiet,
artijiet, bini u proprjetd ohra sew liberi kemm
b'cens jew b’titolu iehor, servitl, kondessjonijiet,
pretensjonijiet, privattivi, invenzjonijiet, drittijiet
u privileggi u proprjetd reali u personali, pro-
prietd mobbli u immobbli ta’ kull xorta.
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(C) To purchase or otherwise acquire and
undertake all or any part of the business, pro-
perty, rights and liabilities of any person or
company.

(D) To make advances and lend money
without security or upon the security of real or
personal property of every description or upon
personal security.

(B) To raise or borrow or secure the pay-
ment of money in such manner and on such
terms as may seem expedient.

(F) To give all descriptions of guarantees
and indemnities, to transact all kinds of trust and
agency business and to receive money, valuables
and goods and materials of all kinds on deposit
or for safe custody.

(G) To enter into partnership with any per-
son or company, to promote and aid in promot-
ing, constitute, form or organise companies, syn-
dicates or partnerships of all kinds and to amal-
gamate with any other company having objects
altogether or in part similar to those of the
Company.

(H) To sell, lease or otherwise dispose of
all or any part of the undertaking property or
assets of the Company for such consideration as
the Company may think fit, with power to accept
in payment or part payment therefor any stocks,
shares, bonds, debentures, securities or other obli-
gations.

(1) To grant pensions or gratuities to any
persons (including Directors and other officers)
who may be or have been in the employment
of the Company or any of its subsidiaries or
predecessors in business or to the relations or
dependants of any such persons.

() To procure the Company to be regis-
tered or recognised in any country or place,

(K) To contribute to any public, general
or useful object.

(L) To pay the expenses of and incidental
to the promotion, formation and establishment of
the Company.

(M) To carry on any other business which
seems to the Company capable of being con-
veniently carried on in conneciion with the
above.

(N) To distribute any of the assets of the
Company among the members in specie, but so
that no distribution involving a reduction of capi-
tal shall be made without the sanctions required
by law.

(0)  To do all such other things as are inci-
dental or the Company may think conducive to
the attainment of the above objects.

And it is hereby declared that the objects spe-
cified in each of the paragraphs of this Article
shall be regarded as independent objects.

(C) Li tixtri jew xort’ohra takkwista u tin-
traprendi kull jew kull sehem min-negozju, pro-
prijeta, drittijiet u passivitajiet ta’ persuna jew
socjeta.

(D) Li tavanza u tislef flus minghajr sigur-
ta jew Db’sigurta ta’ kull xorta ta’ proprjetd reali
jew personali jew b’sigurth personali,

(E) Li tipprokura jew tissellef jew tassigu-
ra l-hlas ta’ flus bidak il-mod u b’dawk il-kon-
dizzjonijiet kif jista’ jidher 1i jagbel.

{F) Li taghti kull xorta ta’ garanziji u in-
dennizzi, li taghmel kull negozju ta’ “Trust” u
ta’ agenzija u li tir¢ievi flus, oggetti ta’ valur
u kull xorta ta’ oggetti u materjali b’deposita
jew biex izzommhom fiz-zgur.

(G) Li tidhol f'soéjeth ma’ persuna jew
socjetd, li- tippromwovi u tghin fil-promozzjoni,
tikkostitwixxi, twaqqaf jew torganizza sodjetajiet,
sindakati jew socjetajiet ta’ kull xorta u Ii ta-
malgama ma’ soéjeta li jkollha skopijiet li jix-
bhu ghal kollox jew mhux ghal kollox dawk
tas-Socjetd.

(FI) Li tbiegh, tikri jew xort’ohra tiddispo-
ni minn kull jew minn kull sehem mill-impriza
proprietd jew attiv tas-Soéjeth ghal dak il-kor-
rispettiv 1i s-Soéjetd jista’ jidhrilha sewwa, bis-
setgha 1i taccetta bi hlas jew akkont taghhom
stocks, azzjonijiet, obbligazzjonijiet, debentures,
titoli jew obbligazzjonijiet ohra.

{I) Li taghti pensjonijiet jew gratifiki 1l
persuni (inkluzi Diretturi u uffi¢jali ohra) 1i jist-
ghu jkunu jew setghu kienu fl-impieg tas-Soéjeta
jew tas-sussidjarji jew prededessuri taghha fin-
negozju jew lill-qraba jew dipendenti ta’ dawk
il-persuni.

(J) Lj tipprokura li s- Soc;eté tigi registrata
jew maghrufa f'kull pajjiz jew post.

(K) Li tikkontribwixxi ghal xi skop pub-
bliku, generali jew utili.

(L) Li thallas I-ispejjez ta’ u inéidentali
ghall-promozzjoni, formazzjoni u twaqqif tas-
Sodjeta.

— (M) Li tmexxi kull negozju iehor 1i s-Soé-
jetd jidhrilha tajjeb biex jigi mmexxi b’mod I
jagbel f’konnessjoni ma’ dak i nghad hawn fuq.

(N) Li tgassam in specie l-attiv tas-Socjetd
fost il-membri, iZda b’dana li ebda tqassim li jin-
volvi tnaqqis fil-kapital ma ghandu jsir minghajr
l-approvazzjonijiet mehtiega mil-ligi.

{O) Li taghmel dawk l-affarijiet ohra kollha
li huma inéidentali jew li s-Sodjetd tista’ tqies li
jwasslu biex jintlahqu l-iskopijiet fuq imsemmija.

U qed jigi bil-prezenti dikjarat 1i l-iskopijiet
specifikati f’kull wiehed mill-paragrafi ta’ dan 1I-
Artikolu ghandhom jitqiesu bhala skopijiet indi-
pendenti,
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Limited Liability

S. The liability of the members is limited in
in the case of each member to the amount (if
any) unpaid on the share or shares in the Com-
pany which he holds.

Capital .

6. 'a) The authorised capital of the Com-
pany is five hundred pounds (500) divided into
five hundred shares of one pound (£1) each."

b) The issued capital of the Company is
one hundred pounds (£100) divided into one hun-
dred (100) Ordinary Shares of one pound (£1)
each subscribed and allotted as follows as fully
paid-up shares:—

(i) Jack Belton — 50 shares

(i) Margaret Belton — 50 shares

7. Unless otherwise provided in the terms of
issue, each share in the Company shall give the
right to one vote.

Increase in Capilal

8. The Company may from time to time, in
General Meeting, whether all the shares for the
time being authorised shall have been issued, or
all the shares for the time being issued shall have
been fully called up or not, increase its capital
by the creation of new shares, such aggregate
increase to be of such amount and to be divided
into shares of such respective amount as the
General Meeting resolving wupon the creation
thereof shall direct, Subject and without prejudice
to any rights for the time being attached to the
shares of any special class, any shares in such
increased capital may have attached thereto such
special rights or privileges as the Board of Direc-
tors shall by resolution determine, and in partic-
ular any such shares may be issued with a pre-
ferential, deferred or qualified right to dividends
or in the distribution of assets and with a special
or without any right of voting.

9. Subject to any direction that may be given
in accordance with the powers contained in this
Deed, any capital raised by the creation of new
shares shall be considered as part of the original
capital and as consisting of Ordinary Shares and
shall be subject to the same provisions with
reference to the payment of calls, transfer, trans-
mission, forfeiture and otherwise as if it had
been part of the original capital.

Duration

10. The initial term for which the Company
shall exist is twenty (20) years from to-day, such
term shall be automatically extended for further
periods of twenty (20) years, provided that at
any time before the expiration of the last six (6)
months of every twenty (20) years the Board of
Directors may call an Extraordinary Meeting and
if at such meeting members representing at Jeast
two-thirds (2/3) of the issued capital of the
Company so decide, the Company shall be
wound up at the expiration of the twenty (20)
years term to expire.

Responsabbilta Limitata

5. Ir-responsabbilty tal-membri hi limitata fil-
kaz ta’ kull membru ghall-ammont (jekk ikun
hemm) mhux imballas fuq l-azzjoni jew l-azzjo-
nijiet li hu jkollu fis-Socjeta.

Kapital i
6. a) Il-kapital awtorizzat tas-Soéjetd hu ta’
hames mitt lira (£500) maqsum fhames mitt az-
zjoni ta’ lira (£1) il-wahda.
b) Il-kapital mahrug tas-Soc¢jetd hu ta’ mitt
lira (£100) magsum fmitt (100) Azzjoni Ordi-
narja ta’ lira (£1) il-wahda sottoskritti u mqassma
kif gej bhala azzjonijiet imhallsa ghal kollox:—

(i) Jack Belton — 50 azzjoni
(ii) Margaret Belton — 50 azzjoni.

7. Jekk ma jkunx xort’ohra mahsub fil-kon-
dizzjonijiet tal-hrug, kull azzjoni fis-Socjeta tagh-
ti dritt ghal vot wiehed.

Zjieda fil-Kapital

8. Is-So¢jeta tista’ minn zmien ghal Zmien,
fLaqgha Generali, sew jekk l-azzjonijiet kollha
fiz-zmien li jkun awtorizzati jkunu nhargu, sew
jekk l-azzjonijiet kollha fiz-Zmien li jkun mahru-
ga jkunu gew imsejha ghal kollox kemm le, izzid
il-kapital taghha bil-holgien ta’ azzjonijiet godda,
liema Zjieda totali ghandha tkun ta’ dak l-am-
mont u tigi mgassma f’azzjonijiet ta’ dawk l-am-
monti rispettivi kif tordna I-Laqgha Generali 1
tidde¢idi dwar il-holgien taghhom. Bla hsara u
minghajr pregudizzju ghad-drittijiet 1i fiz-2mien li
jkun ikunu annessi ma’ l-azzjonijiet ta’ xi kate-
goriia specjali, azzjonijiet f’dak il-kapital mizjud
jistgiu kollhom annessi maghhom dawk id-dritti-
jiet specjali jew privileggi kif il-Board tad-Diret-
turi b’rizoluzzjoni jiddeéidi, u b’'mod partikulari
dawk l-azzjonijiet jistghu jinhargu bi drittijiet ta’
preferenza jew posponiment jew bi drittijiet kwali-
fikati ghal dividendi jew fit-tqassim ta’ l-attiv u
bi dritt specjali jew minghajr dritt ta’ votazzjoni.

9. Bla hsara ghal kull ordni li tista’ tinghata
skond is-setghat I jinsabu f’dan I-Att, kapital
prokurat bil-holgien ta’ azzjonijiet godda ghandu
jitgies bhala sehem mill-kapital originali, u L
jkun maghmul minn Azzjonijiet Ordinarji u ghan-
du jkun suggett ghall-istess disposizzjonijiet b’ri-
ferenza ghall-hlas ta’ sejhat, trasferiment, mogh-
dija, konfiska u xort’ohra bhallikieku kien parti
mill-kapital originali.

Zmien

10. Iz-imien tal-bidu li ghalih ghandha tezisti
s-Soéjetd hu ta’ ghoxrin (20) sena mil-lum, liema
zmien  ghandu jiggedded awtomatikament ghal
Zmenijiet ofira ta’ ghoxrin (20) sena, b’dana H
Pkull Zmien gqabel l-eghlug ta’ l-ahhar sitt (6)
xhur ta’ kull ghoxrin (20) sena il-Board tad-Di-
retturi jista’ jsejjah Laqgha Straordinarja u jekk
f'dik il-laggha membri li jirrapprezentaw mill-
angas Zewg terzi (2/3) tal-kapital mahrug tas-
Soc¢jets hekk jiddecidu, is-Sodjetd ghandha tigi
likwidata f’eghlug iZ-?mien ta’ ghoxrin (20) sena
li jkun wasal biex jaghlaq.
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Calls on Shares

11. The Board of Directors may from time to
time make such calls upon the members in res-
pect of all moneys unpaid on their shares as they
think fit, provided that twentyone (21) days notice
at least is given of each call and each member
shall be liable to pay the amount of every call
so made upon him to the persons and at the
times and places appointed by the Board of
Directors. Notice of a call shall be given to mem-
bers by registered letter.

12. The holders of a share shall be jointly
and severally liable to pay all calls in respect
thereof.

13. If before or on the appeinted day for pay-
ment thereof a call payable in respect of a share
is not paid, the person from whom the amount
of the call is due shall pay interest on such
amount at the rate of six per centum (6%) per
annum from the day appointed for payment
thereof to the time of actual payment, but the
Board of Directors shall have power to remit
such interest or any part thereof.

Transfer of Shares

14. The right of transfer shares is restricted
in manner hereinafter prescribed, namely:—

(A) Any ordinary share may be transferred
to the grandfather or grandmother or to any
lineal descendant of such grandfather or grand-
mother or to the wife, husband, widow or wi-
dower of such lineal descendant (hereinafter col-
lectively called ‘family’) of such holder but in any
case only if transferred by way of gift or to a
trustee or trustees upon any settlement for the
benefit of one or more of the family of such
holder and any share of a deceased holder may
be transfered by his exeoutors or administrators
to any one or more of the family of such de-
ceased holder, and shares standing in the names
of the trustees of the will of any of such de-
ceased holder may be ftransferred upon any
change of trustees for the time being of such
will.

(B) Except as hereinbefore provided, no
Ordinary Shares in the Company shall be trans-
ferred unless the rights of pre-emption herein-
after mentioned shall have been exhausted. Pro-
vided that for the purposes of this Clause trans-
fer means a legal transfer registrable in the Re-
gister of Members and shall not include the
transter of the beneficial ownership of a share
but so that the Company shall nevetheless be
entitled to disregard a transfer of such beneficial
ownership and the transferee shall not be recog-
nisable by the Company unless the transfer is
made in accordance with this Clause.

(C) Any member who intends to transfer
any or-all of his shares in the Company shall
give notice in writing to the Company of his
intention. That notice shall constitate the Com-
pany his agent for the sale of such shares to
members of the Company at a value to be agreed
upon by the vendor and the Board of Directors,

Sejhat dwar Azzjonijiet
11. Il-Board tad-Diretturi  jista’ minn- Zmien

ghal Zmien jaghmel dawk. is-sejhat lill-membri:

dwar flus mhux imhallsa. dwar l-azzjonijiet: tagh=-

hom kif jidhirlu sewwa, b’dana li jinghata.avviz:

ta’ kull sejha mill-anqas wiehed u ghoxrin (21)
gurnata qabel u kull membru jkun obbligat-li
jhallas l-ammont ta’ kull sejha. hekk .maghmula

lilu_lill-persuni u fiz-Zmenijiet u postijiet iffissati

ot

mill-Board tad-Diretturi. Avviz ta’ sejha ghandu’

jinghata lill-membri b’ittra registrata.

12. Il-possessuri ta’ azzjoni jkunu obbligati
solidalment li jhallsu s-sejhat kollha dwarha,

13. Jekk gabel jew fil-gurnata ffissata ghall-
hlas taghha sejha Ii jkollha tithallas dwar azzjoni
ma tigix imhallsa, il-persuna 1i jkollha thallas
I-ammont tas-sejha ghandha thallas imghax fuq
dak l-ammont bir-rata tas-sitta fil-mija (6%) fis-
sena mid-data iffissata ghall-hlas taghha sal-gur-
nata tal-hlas effettiv, izda 1-Board tad-Diretturi
jkollu setgha li jahfer dak l-imghax jew sehem
minny. :

Trasferiment ta’ Azzjonijiet

14. Id-dritt i jigu trasferiti I-azzjonijiet hu ris-
trett bil-mod preskritt aktar ’il quddiem, jigifieri:

(A) Azzjoni ordinarja tista’ tigi trasferita
lin-nannu jew nanna jew lil dixxendent f’linja
diretta ta’ dak in-nannu jew nanna jew lil mart,
zewg, l-armla jew l-armel ta’ dak id-dixxendent
flinja diretta (minn hawn il quddiem flimkien
imsejha ‘familja’) ta’ dak il-possessur izda fkull
kaz biss jekk tigi trasferita bhala rigal jew - lil
fiduc¢jarju jew fiducjarji f’konnessjoni ma’ xi isti-

tuzzjoni favur membru wiched jew iktar tal-fa--

milja ta’ dak il-possessur u azzjoni ta’ azzjonist.

mejjet tista’ tigi trasferita mill-esekuturi jew am-
ministraturi tieghu lil membru wiehed jew iktar
tal-familja ta’ dak l-azzjonist mejjet, u azzjonijiet
li jkunu fisem il-fidué¢jarji tat-testment ta’ dak
l-azzonist mejjet jistghu jigu trasferiti meta jin-
bidlu I-fidu¢jarji taz-zmien 1i ‘jkun ta’ dak it-
testment, .

(B) Hlief kif hawn qabel mahsub, ebda Az-
zjonijiet Ordinarji tas-Soc¢jetd ma ghandhom jigu
trasferiti jekk ma jkunux gew ezawriti d-drittijiet
ta’ rkuorn aktar ’il quddiem imsemmija. B’dana
li ghall-finijiet ta’

din il-Klawsola trasferiment.

ifisser trasferiment legali registrabbli fir-Registru .

tal-Membri u ma ghandux jinkludi t-trasferiment

tal-pussess benefi¢jarju ta’ azzjoni izda b'mod. li_

s-socjetd ikollha mandankollu dritt 1i tinjora ttabs-
feriment ta’ dak il-pussess benefi¢jarju u ¢-Cessjo-

parju ma jigix maghruf mis-Socjeta jekk it-tras--

feriment ma jsirx skond din il-Klawsola.

) Merﬁbru li jkun -bihsiebu jittrasferixxi‘

l-azzjonijiet jew uhud mill-azzjoniiiet -tieghu fis-

Soc¢jetd ghandu jaghti avviz bil-miktub tal-hsieb"

tieghu lis-Soé¢jetd. Dak l-avviz jikkostitwixxu lis-

Socjeta agent tieghu ghall-beigh ta’ dawk: l-azzjo~

nij et lil membri tas-Soéjetd bil-valur 1i jigi mif-

tiechem bejn il-bejjiegh u L:Board tad-Diretturi,-
jew fil-kaz ta’ nuggas ta’ ftehim, bil-valur 1i 1--
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or in case of difference, at the value which the
Auditor of the Company for the time being shall
certify, by writing under his hand, to be in his
opinion the fair selling value of such shares.

(D) Upon the fixed value being ascertainqd
as aforesaid, the Board of Directors shall give
notice to all the members of the Company, hold-
ing the same class of shares as those being trans-
ferred, of the number and value of the shares
to be sold and shall invite each of them to de-
clare in writing, within fifty-eight (58) days from
the date of the said notice whether he is willing
to purchase any or all of the shares offered for
sale.

(E) At the expiration of the said fifty-eight
(58) days the Board of Directors shall allocate
the said shares to or amongst the members who
shall have expressed their willingness to purchase
in proportion to their holding of such class of
shares.

(F) In the event of the whole of the said
shares not being sold under the preceeding provi-
sions of this Clause, the vendor may at any time
within three (3) months after the expiration of
six (6) months from the date of the notice men-
tioned in Clause (D) above transfer the shares
not sold to any person at a price not lower than
the said fixed price.

15. Every transfer must be made in writing
and must be left at the registered office of the
Company accompanied by the certificate of the
shares to be transferred and such other evidence
th1t the Directors may require to prove the title
of the intending transferor, provided that no
part of a share may form the object of a
transfer.

16. Until any transfer is registered with the
Company and the name of the transferee is
entered in the Register of Members in respect
thereof, the transferor shall be deemed to be the
holder of the share or shares transferred by him.

Transmission of Shares

17. In the event of the death of a shareholder,
the person becoming entitled to his shares shall
be registered as the holder thereof, and in case
more than one person becomes so entitled to a
share, the said persons shall appoint a person in
whose name the shares will be registered and
such person shall for all intents and purposes be
deemed to be the holder of the shares so held.

Forfeiture of Shares

18. If a member fails to pay the whole or any
part of any call on or before the day appointed
for the payment thereof, the Board of Directors
may at any time thereafter during such time as
the call or any part thereof remain unpaid, serve
a notice on him requiring him to pay such call
or such part thereof as remains unpaid, together
with any accrued interest and anmy expenses in-
curred by the Company by reason of such non-
payment.

Awditur tas-Soéjetd taz-zmien li jkun jiccertifika,
b’kitba ffirmata minnu, 1 jkun fil-fehma tieghu
[-valur gust tal-bejgh ta’ dawk l-azzjonijiet.

(D) Meta l-valur fiss jigi accertat kif inghad
fuq, il-Board tad-Diretturi ghandu jaghti avviz
lill-membri kollha tas-Soéjetd, li jkolthom azzjo-
nijiet ta’ Il-istess kategorija bhal dawk li jkunu
se jigu trasferit’, tan-numru u l-valur ta’ l-az-
zjonijiet 1i jkunu se jinbieghu u ghandhom jistied-
nu lil kull wiehed minnhom biex jiddikjara bil-
miktub, fi zmien tmienja u hamsin (58) gurnata
mid-data ta’ dak l-avviz jekk ikunx irid jixtri I-
azzjonijiet jew uhud mill-azzjonijiet offerti ghal
bejgh.

(E) FPeghlug dawk it-tmienja u hamsin (58)
gurnata 1-Board tad-Diretturi ghandu jgassam
dawk l-azzjonijiet lil jew fost il-membri li jkunu
fissru r-rieda taghhom li jixtru fil-proporzjon tan-
numru ta’ azzjonijiet 1i huma jkollhom f£dik il-
kategorija.

(F) PFil-kaz 1i dawk l-azzjonijiet ma jinbie-
ghux kollha taht id-disposizzjonijiet ta’ qabel ta’
din il-Klawsola, il-bejjiegh jista’ £kull Zmien fi
zmien tliet (3) xhur wara l-eghluq ta’ sitt (6)
xhur mid-data ta’ l-avviz imsemmi fil-Klawsola
D ta’ hawn fuq jittrasferixxi l-azzjonijiet mhux
mibjugha 1il kull persuna bi prezz mhux ingas
mill-imsemmi prezz fiss.

15. Kull trasferiment ghandu jsir bil-miktub
u ghandu jigi mhbolli fl-uffi¢éju registrat tas-So¢-
jeta flimkien mac-¢ertifikat ta’ l-azzjonijiet 1i jku-
nu se jigu trasferiti u dik ix-xichda ohra 1i d-
Diretturi jistghu jehitiegu biex jigi pruvat it-titolu
ta’ min jkun bihsiebu jittrasferixxi, b’dana li ebda
sehem minn azzjoni ma ghandu jifforma l-oggett
ta’ trasferiment.

16. Sakemm irasferiment jigi registrat mis-
Socjetd u l-isem tac-Cessjonarju jigi mdahhal fir-
Registru tal-Membri dwarha, i¢-éedent ghandu jit-
gies 1i jkun il-possessur ta’ l-azzjoni jew azzjo-
nijiet traseferiti minnu.

Moghdiju ta’ Azzjonijiet

17. Fil-kaz tal-mewt ta’ azzjonist, il-persuna li
jsir ikolltha jedd ghall-azzjonijiet tieghu ghandha
tigi registrata bhala l-possessur taghhom, u fil-
kaz 1i iktar minn persuna wahda jsir hekk ikoll-
hom jedd ghal azzjoni, dawk il-persuni ghand-
hom jinnominaw persuna li Pisimha l-azzjonijiet
jigu registrati u dik il-persuna ghandha ghall-
finijiet u effetti kollha titgies 1i tkun il-possessur
ta’ I-azzjonijiet hekk posseduti.

Konfiska ta' azzjonijiet

18. Jekk membru jonqgos 1i jhallas sejha jew
xi sehem minn sejha fil- jew gabel il-gurnata
ffissata ghall-hlas taghha, il-Board tad-Diretturi
jista’ f'kull Zmien wara sakemm dik is-sejha jew
sehem minnha tibga’ mhux imhallsa, jinnotifikah
bavviz fejn jitolbu jhallas dik is-sejha jew dak
is-sehem minnha mhux imhallas, flimkien ma’ kull
imghax !i jkun ingabar u kull spejjez li s-Sog-
jetd tkun ghamlet minhabba dak in-nuqqas ta’
hlas.
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{9. The notice shall name a further day on
or before which such call, or such part thereof
as aforesaid, are to be paid. It shall also name
the place where payment is to be made out and
shall state that in the event of non-payment at
or before the time and at the place appointed,
the shares in respect of which such call was made
will be liable to be forfeited.

20. If the requisitions of any such notice as
aforesaid are not complied with, any share in
respect of which such notice has been given may
at any time thereafter, before payment of all
calls, interest and expenses due in respect thereof
has been made, be forfeited by a resolution of
the Board of Directors to that effect.

21. Such forfeiture of shares shall include all
dividends declared in respect of the forfeited
shares and not actually paid before the forfeiture.

22. When a share has been forfeited as afore-
said, notice of the forfeiture shall forthwith be
given to the holder of the shares and an entry
of such notice having been given and of the for-
feiture with the date thereo?, shall forthwith be
made in the register of members opposite to the
entry of the share; but no forfeiture shall be in
any manner invalidated bv any omission or
neglect to give such notice or to make such entry
as aforesaid.

23. A forfeited share shall upon forfeiture
become the property of the Company and may
be sold, re-allotted or otherwise disposed of on
such terms and in such manner as the Board of
Directors shall think fit and the transferee will be
registered as the holder of the share.

24. A shareholder whose shares have been
forfeited shall cease to be a member in respect
of the forfeited shares, but, unless and until the
Company receives payment in full of the nominal
amount of the share, shall be liable to pay to the
Company all calls made and not paid on such
shares at the time of the forfeiture, with interest
thereon to the date of payment at six per cen-
tum (6%) per annum, in the same manner in all
respects as if the shares had not been forfeited.

Board of Directors

25. The business of the Company shall be
managed and administered by a Board of Di-
rectors which, until otherwise determined by a
General Meeting, shall consist of not less than
two nor more than six Directors.

26. The remuneration of the Directors of the
Company shall be that which will be determined
from time to time by a General Meeting of the
shareholders.

27. The Company shall have a Chairman and
a Secretary. In the absence of the Chairman,
the Directors may appoint amongst them a Vice-
Chairman., The Chairman of the Board of Di-
rectors shall also be the Chainman of the Gene-
val Meetings of the Company.

19. L-avviz ghandu jsemmj gurnata ofira i
fiha jew qabilha dik is-sejha, jew dak is-seher
minnha kif inghad fuqg, ghandhom jigu mhallse.
L-avviz ghandu jsemmi wkoll I-post fejn ghand.
jsir 1-hlas u ghandu jghid li £kaz ta’ nuqgas t&’
hlas fil- jew qabel iZ-Zmien u post iffissati, l-az-
zjonijiet . 1i dwarhom kienet saret is-sejha jkunu
jistghu jigu konfiskati.

20. Jjekk ma jsirx kif jigi mitlub favviz bhal
dak fuq imsemmi, azzjoni 1li dwarha dak l-avviz
ikun inghata tista’ f'’kull Zmien wara, gabel ma
jkun sar il-hlas ta’ kull sejha, imghax u spejjez
Ii jkollhom jithallsu dwarha, tigi konfiskata b’ri-
zoluzzjoni tal-Board tad-Diretturi f’dak is-sens.

21. Dik il-konfiska ta’ azzjonijiet ghandha tir-
kludi kull dividendi dikjarati dwar l-azzjonijiet
konfiskati u li ma jkunux fil-fatt gew imhallsa
gabel il-konfiska,

22. Meta azzjoni tigi konfiskata kif inghad
fug, ghandu jinghata minnufih avviz tal-konfis-
ka lill-possessur ta’ l-azzjonijiet u minuta li jkua
nghata dak l-avviz u tal-konfiska bid-data tagh-
ha ghandha minnufih issir fir-registru tal-mermc-
bri quddiem fejn tkun imnizzla l-azzjoni; izda
ebda konfiska ma tigi b’xi mod imhassra bir-
nuqgqas jew traskuragni li jinghata dak l-avviz
jew Ii ssir dik il-minuta kif inghad fuq.

23. Azzjoni konfiskata ghandha mal-konfiska
issir proprjeta tas-Soéjeta u tista’ tigi mibjughe,
imgassma mill-gdid jew Xort'ofira mnehhija
b’dawk il-kondizzjonijiet v b’dak il-mod 1li -
Board tad-Diretturi jidhirlu sewwa u ¢&-Gessjc-
narju ghandu jigi registrat bhala Il-possessur tg’
1-azzjoni.

24. Azzjonist li l-azzjonijiet tieghu jigu kon-
fiskati ma jibqax iktar membru dwar l-azzjonijiet
konfiskati, izda, jekk u sakemm is-Soéjetd ma
tir¢evix hlas shihi tal-valur nominali ta’ l-azzjon!,
ghandu jibga’ obbligat 1i jhallas lis-Socjetd is-
sejhat kollha maghmula u mhux imhallsa dwar
dawk l-azzjonijiet fiz-zmien tal-konfiska, b’im-
ghax fughom sad-data tal-hlas tas-sitta fil-mija
(6%) fis-sena, bl-istess mod fkull rigward bhalli-
kieku l-azzjonijiet ma kienux gew konfiskati.

Board tad-Diretturi

25. In-negozju tas-Soéjeth ghandu jigi mmex-
xi u amministrat minn Board ta’ Diretturi I,
sakemm jigi xort’ohra deé¢iz minn Laggha Gene-
rali, ikun maghmul minn mhux ingas minn Zzewg
u mhux iktar minn sitt Diretturi.

26. I-kumpens tad-Diretturi tas-Soéjetd ghan-
du jkun dak li jigi de¢iz minn Zmien ghal Zzmien
minn Laggha Generali ta’ l-azzjonisti.

27. Is-Socjetd ghandu jkollha President u Se-
gretarju.  Jekk ma jkunx hemm il-President, id-
Diretturi jistghu jinnominaw Viéi-President minn
fosthom. II-President tal-Board tad-Diretturi
ghandu jkun ukoll il-President tal-Lagghat Ge-
nerali tas-Socjetd.
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28. The first Directors of the Company shall
be:—
(i) Jack Belton
(ii) Margaret Belton

29. (a) The first Chairman of the Company
shall be Jack Belton.

(b) The first Secretary of the Company

shall be Margaret Belton.

These are appointed for a period of ten (10)
years from to-day.

On the expiration of such period they shall
pe eligible for re-appointment and shall be
deemed to be automatically re-appointed for
further periods of ten (10) years from the expira-
sion of each period of ten (10) years, unless che
Company at a General Meeting shall resolve
otherwise. They shall not be subject to retice-
ment in accordance with the next succeeding
Article of this Deed, but they shall at all times
be subject to the provisions of Section one hun-
dred and fiftyfive (155) of the Commercial Code.

30. Any other Directors who may from time
10 time be appointed shall hold office until the
aext Annual General Meeting following their
appointment, but they will be eligible for re-
election at the end of this period.

31. The Board of Directors may from time
70 time appoint any other person to be a Di-
cector either to fill a casual vacancy or by way
of addition to the Board, but so that the maxi-
mum number fixed as above shall not be thereby
exceeded and the person so chosen shall be sub-
‘ect to retirement at the next following Annual
General Meeting, provided that this Article shall
not authorise the Board of Directors to elect the
person so chosen or any other person to the
office of Chairman.

32. The Board of Directors at any time may
act, notwithstanding any vacancy on the Board;
provided always that in case the Board of Di-
rectors shall at any time be reduced in number
to less than the minimum number fixed by or
m accordance with the provisions of this Deed,
it shall be lawful for the remaining Directors
to act as Directors for the purpose of filling up
vacancies to the Board or calling a General
Meeting of the Company, but not for any other
purpose.

33. A Director may, and on ‘the request of
z Director the Secretary shall, at any time sum-
mon a meeting of the Board of Directors by
notice served upon the several members of the
Board.

34, The quorum of the Board shall be two
(2), oue of whom must be the Chairman of the
Company. ‘

28. L-ewwel Diretturi tas-Sodjetd ikunu:—

(i) Jack Belton
(ii) Margaret Belton

29 (a) L-ewwel President tas-Socjetd ikun
Jack Belton.
(b) L-ewwel Segretarju tas-Socjeta tkun

Margaret Belton.

Dawn huma nominati ghal zmien ta’ ghaxar
(10) snin mil-lum.

Feghlug dak iz-Zmien huma jkunu jistghu
jigu nominati mill-gdid u ghandhom jitgiesu I
jkunu gew nominati mill-gdid awtomatikament
ghal Zmenijiet ohira ta’ ghaxar (10) snin il-wiched
mill-eghluq ta’ kull Zmien ta’ ghaxar (10) snin,
jekk is-Socjetd f'Lzqgha Generali ma tiddecidix
xort'ohra. Huma ma jkunux suggetti 1i jirtiraw
skond l-Artikolu ta’ wara dan ta’ dan l-Att, izda
huma jkunu suggetti fkull Zmien ghad-disposiz-
zjonijiet ta’ l-Artikolu mija u hamsa u hamsin
(155) tal-Kodié¢i Kummerdjali.

ohra i jistghu minn
jigu  nominati ghandhom
l-ewwel Laggha Generali
n-nomina taghhom, izda
jigu nominati mill-gdid

30. Diretturi
zmien ghal Zm'en
jibgghu fil-kariga sa
tas-Sena li tigi wara
huma jkunuv jistghu
f'eghlug dak iz-zmien.

31. II-Board tad-Diretturi jista’ minn Zmien
ghal Zmien jinnomina kull persuna ohra biex
tkun Direttur jew biex timla kariga battala jew
b’zjieda ghall-Board, izda b’mod li l-ikbar numru
fissat kif jinghad fuq ma jigix b’hekk skorrut
u l-persuna hekk maghzula tkun suggetta i tirtira
fil-Laggha Generali tas-Sena li tigi wara, b’dana
li dan l-Artikolu ma jawtorizzax lill-Board tad-
Diretturi 1i jahtar lill-persuna hekk maghzula jew
persuna ohra ghall-kariga ta’ president.

32. Il-Board tad-Diretturi jista’ jagixxi fkull
zmien, minkejja kull kariga battala fil-Board;
b’dana dejjem H fil-kaz li n-numru tal-membri
tal-Board tad-Diretturi jkunu f£xi Zmien inqas
mill-ingas numru fissat minn jew skond id-dis-
posizzjonijiet ta’ dan l-Att, ikun legittimu ghad-
Diretturi li jifdal 1i jagixxu bhala Diretturi biex
jisu mimlija karigi battala fil-Board jew biex
tigi msejha Laggha Generali tas-Soéjetd, izda ghal
ebda fini iehor.

33. Direttur jista’, u fuq talba ta’ Direttur is-
Segretarju ghandu, fkull zmien isejjah Laqgha
tal-Board tad-Diretturi b’avviz lid-diversi membri
tal-Board.

34. Il-quorum tal-Board ghandu jkun ta’ toejn
(2), 1i wiehed minnhom irid ikun il-President tas-
Sodjeta,
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35 The Chairman shall preside over Board
meetings; in his absence, the Vice-Chairman shall
preside.

36. The

power —

¢(A) To exercise the powers of the Co‘n-
pany..as they deem fit;

(B) to bind the Company in favour of
third parties and third parties in favour of the
Company in all matters not expressly reserved
for the decision of a General Meeting;

(C) to call upon members for the payment
of ‘any moneys unpaid on their shares;

(D) to convene at any time a General
Meeting of the Company;

(E) to recommend the payments of divi-
dends;
~ (F) to negotiate and agree to the terms of
any contract on the Company’s behalf and ge-
nerally to transact all business, sign all deeds
and. exercise all such powers of the Company
(including the powers expressly mentioned in
Article 4 of this Deed) and do on behalf of the
Company all such acts as may be exercised and
done by the Company and as are not by this Deed
required to be exercised or done by the Com-
pany in General Meeting, subject, nevertheless,
to any provisions of this Deed and to such regu-
lations being non-inconsistent with the aforesaid
provisions as may be prescribed by the Company
in General Meeting: but no regulation made by
the Company in General Meeting shall invalidate
any prior act of the Board of Directors which
would have been valid if such regulation had
not been made,

Board of Directors shall have the

37. The Board of Directors may borrow or
raise from time to time for the purpose of the
Company, or secure the payment of such sums
as they think fit, and may secure the repayment
or payment of any such sums by hypothecating
or charging the undertaking, property and assets
of the Company, including its uncalled or unpaid
capital or any part thereof or by the issue of
debentures, debenture stock and other securities
or otherwise as they may think fit.

38. The Secretary of the Company or any
other person delegated by the Board of Direc-
tors shall represent the Company in judicial pro-
ceedings.

39. Deeds, charters, leases, promisory notes
and mortgages which purport to bind the Com-
pany with third parties are to be signed by the
Chairman of the Company; bank documents,
customs documents, certified invoices and the
documments needed for the normal day-to-day
operanonr of the Company, including cheques
drawn on the Company’s operating account may
be signed either by the Chairman of the Com-
pany on his own or by any other two (2) Di-
recto1s jointly.

35. Il-President ghandu - jippresjedi Ilaqghat
tal-Board; jekk ma jkunx hemm, ghandu jippre-
sjedi 1-Vici-President.

36. H-Board tad-Diretturi jkollu s-setgha:

(A) I jhaddem 1s-setghat tas- Soqeta klf
]1dh1rlu sewwa; :

(B) 1L jorbot hs—Soqeté. mat—ter21 u ht-terzx
mas-Soéjetd f'kull haga 1i mhix imhollija espres-
sament ghad-decizjoni ta’ Laggha Generali;

(C) 1l jaghmel sejhat lill-membri ghall-hlas
ta’ flus mhux imhallsa fuq l-azzjonijiet taghhom;

(D) 1 jsejjah f'kull zmien Laggha Generali
tas-Socjetd;
(E) 1 jirrikmanda l-hlas ta’ dividendi;

(F) li jittratta u jiftichem dwar il-kondiz-
zjonijiet ta’ kull kuntratt flisem is-Socjeth u in
generali 1i jaghmel kull negozju, jiffirma kull att
u jhaddem is-setghat kollha tas-Socdjetd (inkluzi
s-setghat espressament imsemmija fl-Artikolu 4
ta’ dan I-Att) u i jaghmel fisem is-Socjetd
dawk l-atti kollha lijistghu jigu mhaddma u magh-
mula mis-Soc¢jetd u i mhumiex b’dan I-Att meh-
tiega li jigu mhbhaddma jew maghmula mis-So¢-
jeta f’Laggha Generali, bla hsara, madankollu,
ghad-disposizzjonijiet ta’ dan 1-Att u ghal dawk
ir-regulamenti i ma jkunux inkonsistenti mad-
disposizzjonijiet ta’ hawn fuq l jistghu jigu pre-
skritti mis-Soc¢jetd fLagqgha Generali; izda ebda
regulament maghmul mis-Soéjeta f’Laggha Gene-
rali ma jhassar xi att 1i jkun sar gabel mill-
Board tad-Diretturi li kien ikun validu 11 kieku
dak ir-regulament ma jkunx sar. ‘

37. 1I-Board tad-D'retturi jista’ jissellef jew
jipprokura minn Zmien ghal Zmien ghall-finijiet
tas-Socjetd, jew jassigura I-hlas ta’ dawk is-somom
li hu jidhirlu sewwa, u jista’ jassigura I-hlas lura
jew hlas ta’ somom bhal dawn billi jipoteka
jew jghabbi b’piz l-impriza, il-proprieta u l-attiv
tas-Socjetd, inkluz il-kapital mhux imsejjah jew
mhux imhallas taghha jew kull sehem minnu. jew
bil-hrug ta’ debentures, debenture stock u titolr.
ohra jew xort'ohra kif jista’ jidhirlu sewwa.

38. Is-Segretarju tas-Socjeth jew kull persuna
ohira delegata mill-Board tad-Diretturi ghandu
jirrapprezenta lis-So¢jeta fi proceduri gudizzjariji.

39. . Atti; charters, kirjiet, obbligazzjonijiet u
rahnijiet 1i jkunu jidhru 1i jorbtu lis-Soéjetd mat-
terzi ghandhom jigu iffirmati mill-President tas-
Socjetd; dokumenti tal-bank, -dokumenti tad-dwa-
na, fatturi, certifikati u d-dokumenti mehtiega
ghat-tmexxija normali ta’ kull jum tas-Soéjetd, in-
kluzi cheques mahruga fuq il-kont tas-Sodjeth
jistghn jlgu firmati ]ew mill-President tas-Soéjetd
wahdu jew minn zewg (2) diretturi flimkien.
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40. The Board of Directors may from time
to time appoint a temporary substitute for the
Secretary of the Company, and such substitute
shall for all purposes of this Deed be deemed
.0 be the Secretary during the period for which
he is appointed.

41. The Board of Directors may from time
to time appoint one or more of their Board to
be Managing Director or Managing Directors for
such period at such remuneration and upon such
terms as to the duties to be performed, the
powers to be exercised and all other matters as
they think fit but so that no Managing Director
shall be invested with any power or entrusted
with any duties which the Directors themselves
could not have exercised or performed.

A Managing Director shall “ipso facto”
and immediately cease to be a Managing Director
if he ceases to hold the office of Director:;

Proceedings of the Board of Directors

42. Every Director shall be entitled to one
(1) vote and questions arising at any meeting
of the Board shall be decided by a majority of
votes. In the case of an equality of votes, the
Chairman shall have a second or casting vote.

43. A Director may at any time authorise
any other person to attend and vote for him
in his absence at any Board Meeting or Meet-
ings; such other person so authorised shall have
a vote as a Director for each Director by whom
he is so authorised. Any such authority must
be in writing or by cable, radiogram or teie-
gram and shall be sent or delivered to the Se:-
retary, whose duty it shall be to produce it to
the Board of Directors at any meeting at which
it is intended to be acted upon.

44. A resolution in writing, signed by all the
Directors, shall be as valid and effectual as if
it had been passed at a meeting of the Directors
duly convened and held.

45. The Board of Directors shall cause pro-
per minutes to be made in books to be provided
for the purpose of all appointments made by
the Board of Directors, or proceedings of all
mezetings of the Board and of the attendances
thereat, and of the proceedings of all meetings
of the Company and all business transacted,
resolutions passed and orders made at such meet-
ing, and any such minute of any meeting, if
purporting to be signed by the Chairman of such
mecting or by the Chairman of the next suc-
cceding meeting of the Company or Board, as
the case may be, shall be sufficient evideace
without any further proof of the facts therein
stated.

General Meetings

46, An Annual General Meeting shall be held
oncz in every year for the purpose of consider-
ing the ‘Profit and Loss Account’, the ‘Balanc:
Sheet’ and the ‘Auditors’ Report’ as well as for
sanctioning dividends. Such Annual General

40. Il-Board tad-Diretturi jista’ minn Zmien
ghal Zmien jinnomina sostitut temporanju ghas-
Segretarju tas-Soc¢jetd, u dak is-sostitut ghandu
ghall-finijiet kollha ta’ dan I-Att jitqies li jkun
is-Segretarju ma’ tul iz-Zmien li ghalih jigi nomi-
nat.

4]. H-Board tad-Diretturi jista’ minn Ztnien
ghal Zmien jinnomina membru wiehed jew :iktar
tal-Board biex ikun Direttur Generali jew: biex
ikunu Diretturi Generali ghal dak iz-zmien b’dak
il-kumpens u b’dawk il-kondizzjonijiet dwar dmi-
rijiet biex jigu mogqdija, setghat biex jigi mhad-
dma u kull haga ohra li hu jidhirlu sewwa izda
b’'mod 1i ebda Direttur Generali ma jinghata xi
setgha jew jigu afdati lilu dmirijiet i d-Diretturi
stess ma setghux haddmu jew gdew.

Direttur  Generali ghandu  jispicéa minn
Direttur Generali “ipso facto” u immedjatament
jekk hu jispiééa mill-kariga ta’ Direttur.

Proceduri tal-Board tad-Diretiuri

42. Kull Direttur ikollu dritt ghal vot wiehed
(1) u kwistjonijiet 1i jingalghu f’laggha tal-Board
ghandhom jigu decizi bil-maggoranza tal-voti. Fil-
kaz li l-voti jigu ndags, il-President ikollu vot
iehor jew casting vote. '

43. Direttur jista’ £kull Zmien jawtorizza per-
suna ohra biex tattendi u tivvota minfloku fl-as-
senza tieghu f'Laqgha jew Lagghat tal-Board;
dik il-persuna ohra hekk awtorizzata ghandu
jkollha vot bhala Direttur ghal kull Direttur li
jkun hekk awtorizzaha., Awtorizzazzjoni bhal din
ghandha tkun bil-miktub jew b’cable, radjogramm
jew telegramm u ghandha tintbaghat jew tigi
konsenjata lis-Segretarju, i jkun dmir tieghu li:
jipproduciha lill-Board tad-Diretturi P’kull laqgha
li fiha jkun hemm il-hsieb li jsir uzu minnha.

44. Rizoluzzjoni bil-miktub iffirmata mid-Di-
retturi kollha, ghandha tkun valida u jkollha ef-
fett bhallikieku g'et mghoddija f"Laggha tad-Di-
retturi msejha v miZmuma kif ghandu jkun.

45. H-Board tad-Diretturi ghandu jara 1i jsiru
minuti sewwa f'kotba i ghandhom jigu provduti
ghaldagshekk tan-nomini kollha maghmula mill-
Board tad-Diretturi, u tal-proceduri tal-lagghat
kollha tal-Board u ta’ l-attendenzi fihom, u tal-
proéeduri tal-lagghat kollha tas-Soéjetd u ta’ kull |
xoghol H jsir, rizoluzzjonijiet approvati u ordni-
jiet maghmula f'dawk il-lagghat, u kull minuta
bhal din ta’ laqgha, jekk tkun tidher I giet iffir-
mata mill-President ta’ dik il-laqgha jew mill-Pre-
sident tal-laggha ta’ wara tas-Soéjetd jew tal~i
Board, skond il-kaz, ghandha tkun xiehda bizzej-.
jed minghajr prova ohra tal-fatti fiha msemmija.

Lagghat Generali

46. Laggha Generali tas-Sena ghandha ssir
darba fis-sena biex jigu ezaminati 1-Kont tal-
Qliegh u Telf, il-Karta Bilan¢jali u r-Rapport ta’
1-Awdituri kif ukoll biex jigu approvati dividendi,
Dawn il-Laqghat Generali tas-Sena ghandhom
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Meetings shall be called Ordinary Meetings. All
other General Meetings shall be called Extra-
ordinary.

47. The Board of Directors may call an
Extraordinary General Meeting whenever they
think fit and Extraordinary General Meetings
shall also be convened by the Board of Direc-
tors upon written reguest of members of the
Cornxpany representmﬂ at least twenty per cen-
tum (209%) in paid-up value of the issued capital
having voting rights of the Company. In such a
case the Extraordinary Meeting must be con-
vened and held two (2) months from the receipt
of the written request.

48. Fourteen (14) days notice in writting at
least, specifying the place, the day and the hour
of the meeting and the general nature of the
business to be discussed, shall be given to mem-
bers of the holding of a General Meeting; but
the accidental omission to give such notice to,
or the non-receipt of such notice by, any mem-
ber shall not invalidate any proceeding held at
any such meeting.

Proceedings at General Meetings

.+ 49, No business shall be transacted at any
General Meeting unless a quorum is present
when the meeting proceeds to business. Two
members holding between them mnot less than
fiftyone per centum (51%) in paid-up value of
the issued capital having voting rights of the
Company whether present personally or by
proxy shall be a quorum.

50. If within half an hour from the time
appointed for the holding of a General Meeting
4 quorum is not present, the meeting, if con-
vened on the requisition of members, shall be
dissolved. In any other case it shall stand ad-
journed to the same day in the next week, at
the same time and place, and if at such ad-
journed meeting a quorum is not present within
fifteen (15) minutes from the time appointed
for holding the meeting, the members present
shall be a quorum.

51. The Chairman, with the consent of any
meeting at which a quorum is present, may ad-
journ the meeting from time to time and from
place to place as the meeting shall determine,
but no business shall be transacted at any
adjourned meeting other than the business which
might have been transacted at the meeting from
which the adjournment took place. It shall not
be necessary to give any nofice of an adjourn-
ment or of the business to be transacted at an
adjourned meeting.

.52. The Chairman of the Board of Directors
or, in his absence, the Vice-Chairman, shall
preside at every General Meeting, but if there
be no such Chairman or Vice-Chairman, or if
at any meeting either of them shall not be pre-
sent  within fifteen (15) minutes after the time
appointed for holding the same, or shall be un-
willing to act as Chairman, the members present

jigu msejha Lagghat Ordinarji. Il-Laqghat Ge-
nerali l-ohra ghandhom jissejhu Straordinarji.

47. H-Board tad-Diretturi jista’ jsejjah Lag-
gha Generali Straordinarja kull meta jidhirlu sew-
wa u Laqghat Generali Straordinarji ghandhom
jign msejha ukoll mill-Board tad-Diretturi fuq tal-
ba bil-miktub tal-membri tas-Soc¢jetd li jirrappre-
zentaw mill-angas ghoxrin fil-mija (20%) tal-valur
imhallas tal-kapital mahrug li jaghti dritt ghall-
vot tas-Soéjetd. Fdak il-kaz il-Laqgha Straordi-
narja ghandha tigi msejha u ssir fi Zmien xahrejn
(2) minn meta tigi ricevuta t-talba bil-miktub.

48. Mill-angas erbatax-il (14) gurnata qabel
ghandu jinghata lill-membri avviz li tkun se ssir
Laggha Generali, liema avviz ghandu jsemmi I-
post, il-gurpata u l-hin tal-laggha u x-xorta ge-
nerali tax-xoghol li jkun se jigi diskuss; izda n-
nuqqas accidentali l jinghata avviz lLil, jew il-fatt
li dak l-avviz ma jigix ricevut minn, membru ma
jhassarx il-proéeduri li jsiru Pdik il-laggha.

Proceduri fLaqghat Generali

49. Ebda xoghol ma jista’ jsir f'Laggha Ge-
nerali jekk ma jkunx hemm quorum prezenti
meta l-laggha tghaddi biex tibda x-xoghol. Zewg
membri li jippossjedu flimkien mhux ingas minn
wiched u hamsin fil-mija (519%) tal-valur im-
hallas tal-kapital mahrug li jaghti dritt ghall-
vot tas-Soéjetd preZenti personalment jew bi pro-
kura jiffurmaw quorum.

50. Jekk fi zmien nofs siegha mill-hin iffis-
sat biex tinzamm Laqgha Generali ma jkunx
hemm quorum prezenti, il-laggha, jekk tkun giet
imsejha fuq talba tal-membri, ghandha tigi xol-
ta. F'kull kaz iehor ghandha tibga’ aggurnata
ghall-istess gurnata tal-gimgha ta’ wara, fl-istess
hin u post, u jekk fdik il-laggha aggurnata ma
jkunx hemm quorum prezenti fi Zmien hmistax-il
(15) minuta mill-hin iffissat biex tinzamm il-
laggha, il-membri prezenti jiffurmaw quorum.

51. Il-President, bil-kunsens ta’ laggha 1i fiha
jkun hemm quorum prezenti, jista’ jaggorna 1-
laggha minn Zmien ghal Zmien u minn post ghal
iehor kif il-laggha tiddecidi, izda ebda xoghol
ma ghandu jsir flaggha aggurnat hlief dak li seta’
sar fil-laggha 1i minnha jkun sar l-aggurnament.
Ma jkunx mehitieg li jinghata avviz ta’ aggurna-
ment jew tax-xoghol li jkollu jsir flaqgha aggur-
nata.

52. Il-President tal-Board tad-Diretturi, jew,
jekk dan ma jkunx hemm, il-Viéi-President,
ghandhom jippresjedu kull Laqgha Generali, izda
jekk dan il-President jew il-Vi¢i President ma
jkunux hemm, jew jekk flaggha hadd minnhom
ma jkun prezenti fi Zmien hmistax-il (15) minuta
mill-hin iffissat biex tinzamm il-laqgha, jew ma
jkun irid jaghmilha ta’ President, il-membri pre-



912

[Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta

‘'shall’ chooseé some Director “or if no Direcotr
be p.esent, or if all Directors present decline to
take the chair, one of themselves to be Chalr-
man of the meetxng :

53. At any General Meetmg of the Company
a resHlution put to the vote of the meeting shall
be decided on a show of ‘hands, unless before
or- upon the «declaration” of the wesult: of
the show  of hands a poll be demanded in writ-
ing by at least three (3) members for the time
being entitled to vote ‘at the meeting or by a
member or members holdmg or representing one-
tenth (1/10) or more in nominal value of the
capital represented at the meeting, and unless a
poll be so demanded a declaration by the Chair-
man of the meeting that a resolution has been
carried, or has been carried by a particular ma-
jority, or lost, or not carried by a particular
majority, shall be conclusive, and an entry to
that effect in the minute book of the Company
shall be conclusive evidence thereof, without
proof of the number or proportion of the votes
recorded in favour of or against such resolution.

54. If a poll be demanded in manner afore-
said ‘it shall be taken at such time and piace
and in such manner as the Chairman shall direct,
and the result of the poll shall be deemed to
be the resolution of the meeting at which the
poll was demanded.

55. No poll shall be demanded on the elec-
tion of a Chairman of a meeting or on any
motion of adjournment.

56. In the case of an equality of votes,
either on a show of hands or at a poll, the
Chairman of the meeting shall be entitled to a
further or casting vote, in addition to the votes
to which he may be entitled as a member.

57. The demand of a poll shall not prevent
the continuance of a meeting for the transaction
of any business other than the question on which
a poll has been demanded.

58. Unless otherwise provided in the terms
of issue, each share in the Company shall give
the right to one vote, provided that no member
shall be entitled to vote unless all calls payable
by and due from him in respect of his shares
in the Company have been paid.

59. No person other than a member duly
registered and holding shares carrying voting
rights in the Company, shall be entitled to be
present or to vote on any question either per-
sonally or by proxy : .

60. Votes may be given - either personally or
by proxy. A proxy-shall .be appointed by a
written instrument. The instrument appointing a
proxy shall ‘be: deposited at the -office. of the
Company. at_least fortyeight (48) hours before

zenti ghandhom jaghzlu Direttur jew jekk ebda

‘Direttur ma jkun prezenti, jew jekk id-Diretturi

kollha prezenti jirrifjutaw 1i jippresjedu, wiched
minnhom biex ikun President tal-laqgha,

53. F'Laggha Generali tas-Soéjeth rizoluzzjoni
mressqa ghall-vot tal-laggha ghandha tigi deéiza
b'wirja ta’ l-idejn, jekk qabel jew wara d-dikja-
razzjoni tar-rizultat tal-wirja ta’ l-idejn ma tinta-
labx bil-miktub votazzjoni bil-miktub minn mill-
angas tliet (3) membri H fiz-2mien li jkun ikoll-
hom dritt jivvotaw fil-laggha jew minn membru
jew membri li jkollhom dritt jivvotaw fil-laggha
jew minn membru jew membri li jkollhom jew
jirrapprezentaw wiehed jew iktar minn kull ghax-
ra (1/10) tal-valur nominali tal-kapital rappre-
zentat fil-laggha, u jekk votazzjoni bil-miktub
ma tigix hekk mitluba dikjarazzjoni mill-Presi-
dent tal-laqgha li rizoluzzjoni giet mghoddija, jew
giet mghoddija b’'magguranza partikulari, jew in-
tilfet, jew ma ghaddietx b’maggoranza partikulari,
ghandha tkun konkluziva, u minuta f’dak is-sens
fil-ktieb tal-minuti tas-Soc¢jetd ghandha tkun xich~
da konkluziva taghha, minghajr prova tan-num-
ra jew proporzjon tal-voti registrati favur jew
kontra dik ir-rizoluzzjoni.

54. Jekk tintalab votazzjoni bil-miktub kif in-
ghad fuq din ghandha tittieched f'dak il-hin u
post u b’dak il-mod li 1-President jordna, u r-ri-
zultat tal-votazzjoni ghandu jitqies li jkun ir-ri-
zoluzzjoni tal-laqgha 1i fiha tintalab il-votazzjoni.

55. Ebda votazzjoni bil-miktub ma ghandha
tintalab dwar l-elezzjoni ta’ President ta’ laqgha
jew dwar mozzjori ta’ aggurnament.

56. Fil-kaz li I-voti jigu ndags, sew f’kaz ta’
wirja ta’ I-idejn jew votazzjoni bil-miktub, il-
President tal-laqgha jkollu dritt ghal vot iehor
jew casting vote, bzjieda ghall-voti 1i ghalihom
hu jkollu dritt bhala membru.

57. It-talba ghall-votazzjoni bil-miktub ma
tfixkilx li titkompla llaggha biex isir kull xoghol
minbarra l-kwistjoni 1i dwarha tkun intalbet il-
votazzjoni bil-miktub.

58. Jekk ma jkunx xort'ohra mahsub fil-
kondizzjonijiet tal-hrug, kull azzjoni fis-Soéjetd
taghti dritt ghal vct wiehed, b’dana li ebda mem-
bru ma jkollu drist jivvota jekk is-sejhat kollha
li jkollhom jithalisu u jkunu dovuti minnu dwar
l-azzjonijiet tieghu fis-Soc¢jetd ma jkunux gew im-
hallsa.

59. Ebda persuna li ma tkunx membru regis-
trat kif ghandu jkun u i jkollha azzjonijiet K
jaghtu dritt ghall-vot tas-Soéjetd, ma jkoltha
dritt tkun prezenti jew tivvota dwar xi kwistjoni
personalment jew bi prokura.

60. Voti jistghu jinghataw personalment jew
bi prokura. Prokuratur ghandu jigi nominat b’att
bil-miktub. L-att 1i jinnomina prokuratur ghan-
du jigi depositat fl-ufficéju tas-Soéjetd ghall-
anqas tmienja u erbghin (48) siegha qabel il-
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the time appointed for holding the meeting or
adjourned meeting at which the person named
in the instrument proposes to vote; otherwise the
person so named shall not be entitled to vote
in respect thereof. A proxy need not be the
holder of shares in the Company.

61. Any Corporation or Firm  hold-
inig ‘shares having voting rights in this Company
may by resolution of its Directors or other go-
‘verning . body or partners, authorise any person
to act as its representative at any meeting of
this Company and such representative shall be
entitled to exercise the same powers on behalf
of the Corporation, Company or Firm which he
represents as if he had been an individual mem-
ber of the Company.

62. No objection shall be raised in the quali-
fication of any voter except at the meeting or
adjourned meeting at which the vote objected
to is given or tendered and every vote not dis-
allowed at such meeting shall be valid for all
purposes. Any objection made in due time as
aforesaid shall be referred to the Chairman of
the meeting, whose decision shall be final and
conclusive.

63. Decisions upon the following matters
shall be taken by a General Meeting of the
Company:—

(A) Approval of the Annual Balance Sheet
and Profit and Loss Account and the Auditors’
Report;

(B) Declaration of dividends which, how-
ever, must in no case be higher than is recom-
mended by the Board of Directors;

(C) Election of the members of the Board
of Directors and of the Chairman (subject to the
provisions of Articles 28 to 31 of this Deed);

(D) Removal of members of the Board of
Directors;

(E) Alterations, revocations and additions
to this Deed of constitution of the Company;

(F) Increase of capital;

(G) The appointment or removal of the
Auditors of the Company;

(H) Increase of the remuneration payable
to the Directors; and

{I) In general all questions which in terms
of this Deed are reserved to the General Meet-
ing or which the Board of Directors may place
betore it.

64:- - Resolutions placed before a . General
Meeting shall be deemed to have been validiy
carried if consented to by a majority of votes
of the members present personally or by proxy,
provided that such majority represents not less
than fifty-one per centum (51%) in paid-up
value of the issued capital having voting rigats
of the Company.

hin - iffissat biex tinzamm il-laggha jew laqgha
aggurnata i fiha l-persuna msemmija fl-att ikol-
lha I-hsieb 1i tivvota; inkella l-persuna hekk
imsemmija ma jkollhiex dritt tivvota dwarha.
Mhux mehtieg 1i prokuratur ikollu azzjonijiet
fis-Socjeta.

61. Enti jew d'tta 1li jkollha azzjonijiet
li jaghtu dritt ghall-vot tas-Soéjetd jistghu b’rizo-
luzzjoni tad-Diretturi jew tal-korp li jmexxihom
jew tas-Soljetd taghhom, jawtorizzaw persuna
biex tagixxi bhala rapprezentant taghhom flag-
gha tas-Sodjeth m dak ir-rapprezentant ikollu
jedd ihaddem l-istess setghat f’isem l-enti, soc-
jeta jew ditta li hu jirrapprezenta bhallikieku
kien membru individwali tas-Socjeta.

62. Ma ghandha titgajjem ebda oggezzjoni
dwar il-kwalifika ta’ votant hlief fil-laggha jew
laqgha aggurnata li fiha l-vot li ssir oggezzjoni
ghalih jinghata u kull vot 1i ma jigix imhassar
f'dik il-laggha ghandu jkun validu ghall-finijiet
kollha. Kull oggezzjoni } ssir fiz-zmien kif
ghandu jkun kif inghad fuq ghandha tigi riferita
lill-President tal-laggha, li d-de¢izjoni tieghu
tkun finali u konkluziva,

63. Decizjonijiet dwar il-kwistjonijiet 1i gej-
jin ghandhom jittiehdu minn Laqgha Generali
tas-Socjeta:

(A) Approvazzjoni tal-Karta Bilanc¢jali tas-
Sena u tal-Kont tal-Qliegh u Telf u tar-Rapport
ta’ Awdituri;

(B) Dikjarazzjoni ta’ «ividendi Ii, izda,
f’ebda kaz ma ghandhom ikunu ikbar minn dawk
rakkomandati mill-Board tad-Diretturi;

(C) Elezzjoni tal-membri tal-Board tad-
Diretturi u tal-President (bla hsara ghad-dispo-
sizzjonijiet ta’ l-Artikoli 28 sa 31 ta’ dan l-Att);

{D) Tnehhija tal-membri tal-Board tad-
Diretturi;

(E) Tibdil, thassir u zjidiet ghal dan [-aft
tat-twaqqif tas-Socjetd;

(F) Zjieda fil-kapital;

(G) Nomina jew tnehhija ta’ 1-Awdituri tas-
Socjeta;

(H) Zjieda fil-kumpens }i ghandu jithallas
lid-Diretturi; u

{I). In generali lkwistjonijiet kollha i
skond dan I-Att huma mbhollija ghal-Laggha
Generali jew li 1-Board tad-Diretturi jista’ jres-
saq - quddiemha. :

64.- Rizoluzzjonijiet imressqa' quddiem Laggha
Generali jitgiesu 1i jkunu gew ‘mghoddija vali-
dament jekk jigu approvati minn maggoranza
tal-voti tal-membri prezenti personalment jew bi
prokura, b'dana 1li dik il-maggoranza tirrappre-
zenta mhux ingas minn wiehed u hamsin fil-
mija (51%) tal-valur imhallas tal-kapital mah-
rug 'l jaghti dritt ghall-vot tas-Soéjeta,
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65. The meetings of the Company and the

general business of the Company are to be con-.

ducted in the English language.

Dividends and Reserve Fund

66. Subject to any rights or privileges for the
time being attached to any shares in the capital
of the Company having preferential, deferred or
other special rights in regard to dividends, the
profits of the Company, which it shall from time
to time determine to distribute by way of divi-
dends, shall be applied in payment of dividsnds
upon the shares of the Company in proportion
to the amounts paid up thereon respectively
otherwise than in advance of calls.

67. The Board of Directors may, with the
sanction of a General Meeting, from time to
time declare dividends, but no such dividends
shall be payable otherwise than out of the profits
of the Company. No higher dividend shall be
paid than is recommended by the Board of Di-
rectors, and a declaration by the Board as to
the amount of the profits at any time available
for dividends shall be conclusive. The Board. of
Directors may, if they think fit, and if in their
opinion the position of the Company justifies
such payment, without any such sanction as
aforesaid, from time to time declare and pay
an interim dividend.

68. With the sanction of a General Meeting,
dividends may be paid wholly or in part in
specie, and may be satisfied in whole or in part
by the distribution amongst the members in ac-
cordance with their rights of fully paid shares,
stock, or debentures of any other Company or
of any other property suitable for distribution
as aforesaid. The Board of Directors shall have
full liberty to make all such valuation, adjust-
ments and arrangements, and to issue all such
certificates or documents of titles as may in their
opinion be necessary or expedient with a view
to facilitating the equitable distribution amangst
the members of any dividends or portions of
dividends to be satisfied as aforesaid or to giving
them the benefit of their proper shares and
interests in the property, and no valuation, ad-
justment, or arrangement so made shall be ques-
tioned by any member.

69. The Board of Directors may, before re-
commending any dividend, set aside out of: the
profits of the Company, such sum or sums as
they. think proper as a reserve fund or reserve
funds, ‘which: shall at the discretion of the Board
o’ Directors be applicable for any purpose to
v 2ich  the profits of the Company may be pro-
I-wly applied ‘and pending such application ‘may
be employed or invested in any way the Board
of Directors shall deem fit.

70 A transfer of a share shall not pass the
right to any dividend declared in respect thereof
hefore the transfer has been registered.

65. Il-lagghat tas-Soéjetdh u X-xoghol generali
tas-So¢jetd ghandhom jigu mmexxija bl-ilsien
Ingliz.

Dividendi u Fond ta’ Riierva

66. Bla hsara ghad-drittijiet jew privileggi fiz-
zmien li jkun annessi ma’ azzjonijiet fil-kapital
tas-Socjetd 1i- jkollhom drittijiet ta’ preferenza,
ta’ posponiment jew drittijiet ohra spec¢jali dwar
dividendi, il-qliegh tas-Sodjetd, li hi minn Zmien
ghal zmien tiddeci¢i 1i tqassam bhala dividendi,
ghandu jigi applikat fil-hlas ta’ dividendi fuq
l-azzjonijiet tas-So&jetd fil-proporzjon ghall-am-
montj imhallsa fughom rispettivament minbarra
l-ammonti imhallsa gabel ma gew imsejha.

67. 1-Board tad-Diretturi jista’, bl-approvaz-
zjoni ta’ Laggha Generali, minn Zmien ghal
zmien jiddikjara dividendi, izda ebda dividendi.
ma ghandhom jithallsu jekk mhux mill-gliegh
tas-Soéjeta. Ma ghandu jigi mhallas ebda divi-
dend ikbar minn dak rakkomandat mill-Board
tad-Diretturi, u dikjarazzjoni tal-Board dwar I-
ammont ta’ gliegh 1i £xi Zmien ikun disponibbli
ghad-dividendi ghandha tkun konkluziva. II-
Board tad-Diretturi jista’, jekk jidhirlu sewwa, u
jekk. fil-fehma tieghu l-qaghda tas-Soéjetd tiggus-
tifika dak il-hlas, minghajr approvazzjoni kif in-
ghad fuq, minn Zzmien ghal Zmien jiddikjara u
jhallas dividendi interim.

68. Bl-approvazzjoni ta’ Laqgha Generali, di-
videndi jistghu jigu mhallsa ghal kollox jew
D’parti in specie, u jistghu jigu sodisfatti ghal
kollox jew f’parti bit-tqassim fost il-membri
skond id-drittijiet taghhom ta’ azzjonijiet imhal-
Isa ghal kollox, stock jew debentures ta’ kull
Socjeta ohra jew ta’ kull proprieth ohra tajba
ghat-tqassim kif inghad fuq. Il-Board tad-Diret-
turi jkun ghal kollox hieles 1i jaghmel dawk il-
valutazzjonijiet, aggustamenti u arrangamenti kol-
lha, u li johrog dawk i¢-éertifikati jew dokumen-
ti ta’ titolu kif jidhirlu li jkun mehtieg jew li
jagbel biex ihaffef it-tqassim ekwu fost il-mem-
bri ta’ dividendi jew porzjonijiet ta’ dividendi li
jkollhom jigu sodisfatti kif nghad fuq jew biex
jaghtihom il-benefi¢éju ta’ l-azzjonijiet u interessi
taghhom fil-proprietd, u ebda membru ma jista’
jgajjem kwistjoni dwar xi valutazzjoni, aggusta-
ment jew arrangament hekk maghmul,

69. 1l-Board tad-Diretturi jista’, qabel ma jir-
rikmanda dividend, iqieghed ghalihom mill-gliegh
tas-Socjetd, dik is-somma jew somom 1i hu jid-
hirlu sewwa bhala fond ta’ rizerva jew fondi ta’
rizerva, li fid-diskrezzjoni tal-Board tad-Diretturi
jkunu jistghu jigu applikati ghal kull fini i gha-
lih il-qliegh tas-Socjetd jista’ jigi regolarment ap-
plikat u sakemm jigu hekk applikati jistghu jigu
impjegati jew investiti b’kull mod li -Board tad-
Diretturi jidhirlu sewwa.

70. Trasferiment ta’ azzjoni ma jghaddi dritt
ghal ebda dividend dikjarat dwarha qabel ma t-
trasferiment ikun gie registrat.
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71. The Board of Directors may deduct from
any dividend or other moneys payable in respect
of any shares held by a member, either aione
or jointly with any other member, all such sums
of money as may be due and payable by him
either alone or jointly with any other person
to the Company on account of calls or other-
wise.

72. No member shall be entitled ot receive
any dividend until he shall have paid all calls
for the time being due and payable on every
share held by him, whether alone or jointly
with any other person, together with interest
and expense if any.

73. WNo unpaid dividend or interest shall bear
interest as against the Company.

Accounts

74, The Board of Directors shall cause pro-
per accounts to be kept:—

(A) Of the assets and
Company;

liabilities of the

(B) Of the sums of money received and
expended by the Company, and the matters in
respect of which such receipts and expenditure
take place;

(€) Of all sales and purchases of goods by
the Company.

The books: of account shall be kept at thz
office of the Company or at such other place
or places as the Board of Directors shall think
fit and shall always be open to the inspection
of the Directors.

75. The Board of Directors shall from time
to time determine whether and to what extent
and at what times and places and under what
conditions the accounts and books of the Com-
pany, or any of them, shall be open to the
inspection of members, and no member (not
being a Director) shall have any right of inspect-
ing any account or book or document of the
Company except as authorised by the Board of
Directors or by a resolution in General Meeting.

76. Once at least in every year the Board of
Directors shall lay before the Company in Ge-
neral Meeting a ‘Profit and Loss Account’ for
the period since the preceeding account or (in
the case of the first account) since the comstitu-
tion of the Company, made up to date not more
than six (6) months before such meeting.

77. 1ln every year a ‘Balance Sheet’ shall be
made out and laid before the Company in Ge-
neral Meeting. Such ‘Balance Sheet’ shall be
mnade up as at date to which the ‘Profit and
LLoss’ Account’ is made up, and shall be accom-
panied by a report of the Board of Directors
as to the state of the Company’s affairs and
the amounts (if any) which they recommend to
be paid in dividend or proposed to carry to re-
serve and by a report of the Auditors. A printed
copy of the Directors’ report accompanied by

71. U-Board tad-Diretturi jista’ jnagqas minn
dividend jew flus ohra li jkollhom jithallsu dwar
azzjonijiet posseduti minn membru, wahdu jew
flimkien ma’ membru iehor, dawk is-somom
kollha li jistghu jkunu dovuti u jkollhom jithall-
su minnu wahdu jew flimkien ma’ persuna ohra
lis-Soc¢jeta akkont ta’ sejhat jew xort’ofira.

72. Ebda membru ma jkollu dritt jircievi di-
vidend sakemm ma jkunx hallas is-sejhat kollha
li fiz-?mien li jkun ikunu dovuti u jkollhom jit-
hallsu fuq kull azzjoni Ii hu jkollu, sew wahdu
jew flimkien ma’ xi persuna ohra, flimkien ma’
kull imghax u spejjez jekk ikun hemm.

73.. Ebda dividend jew jmghax mhux imhallas
ma jghaddi bl-imghax kontra s-Socjeta.

Kontijier
74. 1l-Board tad-Diretturi ghandu jara 1i jin-
zammu kontijiet sewwa:—

(A) Ta’ l-attiv u passiv tas-Soéjetd;

(B) Tas-somom ta’ flus imdahhla u minfuqa
mis-Socjetd, u tal-hwejjeg kollha li dwarhom ikun
sar dak id-dhul u nfieq;

(C) Ta’ kull bejgh u xiri ta’ merkanzija
mis-Socjeta.

Il-kotba tal-kontijiet ghandhom jinzammu fi-
Ufficéju tas-Socjetd jew f’dak il-post jew postijiet
ohra kif il-Board tad-Diretturi jidhirlu sewwa u
d-Diretturi jkunu jistghu jarawhom fkull Zmien.

75. H-Board tad-Diretturi ghandu minn Zmien
ghal zmien jiddec¢idi jekk u kemm u fliema
zmenijiet u postijiet u taht liema kondizzjonijiet
il-membri jkunu jistghu jaraw il-kontijiet u kotba
tas-So¢jetd jew uhud minnhom, u ebda membru
(Ii ma jkunx Direttur) ma jkollu dritt jara xi
kont jew ktieb jew dokument tas-Socjeth hlief
kif awtorizzat mill-Board tad-Diretturi jew b’ri-
zoluzzjoni ta’ Laqgha Generali.

76. Ghall-ingas darba fis-sena 1-Board tad-
Diretturi ghandu jgieghed quddiem is-Sodjetd
fLaggha Generali Kont tal-Qliegh u Telf ghaz-
zmien mill-ahhar kont jew (fil-kaz ta’ l-ewwel
kont) mit-twaqqif tas-Soéjetd, maghmul sa data
mhux iktar minn sitt (6) xhur qabel dik il-laa-
gha.

77. Kull sena ghandha ssir Karta Bilanéjali,
u. tigi. mgieghda quddiem is-Soéjetd fLaqgha Ge-
nerali. Dik il-Karta Bilanéjali ghandha ssir fl-istess
data tal-Kont tal-Qliegh u Telf, u ghandu jkollha
maghha rapport tal-Board tad-Diretturi dwar I-
istat ta’ l-affarijiet tas-Sodjeth u l-ammonti (jekk
ikun hemm) li huma jirrikmandaw li ghandhom
jigu mhallsa bhala dividend jew 1i jipproponu li
jghaddu bhala rizerva u rapport ta’ l-Awdituri.
Kopja stampata tar-rapport tad-Diretturi flimkien
ma’ kopji stampati tal-Karta Bilané¢jali, Kont tal-
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printed copies of the ‘Balance Sheet’, ‘Profit and
Loss Account’, shall, seven (7) days at least be-
fore such meeting, be delivered or sent by post
to: the registered address of every member. The
‘Auditors’ Report® shall be read before the Com-
pany in General Meeting and shall be open to
inspection by any member of the Compary.

/!udip

778 Once at least in every year the accounts
of the Company shall be examined, and the
correctness of the ‘Profit and Loss Account’ and
‘Balance Sheet’ ascertained, by one or more
Auditor or Auditors appointed by the Company
in General Meeting. No Director shall act as
Auditor.

Notices

79. Every member shall, on applying for re-
gistration as a member, specify his address in
Malta or elsewhere. The posting by the Com-
pany of a letter to that address will be deemed
sufficient notice to him for all intents and pur-
poses.

WindingUp

80. On winding up of the Company (under
Axticle 10 of this Deed or for any other reason),
one or more liquidators shall be appointed to
dispose of the assets and pay off the creditors
of the Company to the best advantage of the
shareholders. Any surplus remaining after the
payment of all ordinary creditors shall be divid-
ed amongst the shareholders according to the
number of shares held subject to any special
rights pertaining to preferential or other special
classes of shares, if any.

Alterations of Articles

81. The provisions of these Articles shall be
binding on the Company and may not be altered
except by a resolution passed by a majority of
members representing at least seventy-five per
centum (75%) of the total issued capital of the
Company, at an Extraordinary General Meeting
convened for that purpose under Article 47 of
this ‘Deed.

(Signed) Jack Belton
Margot Belton
J. Cassar Galea, Adv.
(wi»tnass to identity and signatures)

Regxstry of Her Majesty’s Superlor Courts, this
28th . day of January 1965

R. Savowa,
Dep. Registrar.

Qliegh u Telf ghandhom, sebat (7) ijiem gabel
dik il-laggha, jigu konsenjati jew jintbaghtu bii-
posta fl-ufficéju registrat ta’ kull membru. Ir-
Rapport ta’ 1-Awdituri ghandu jingara quddiem
is-So¢jeta f"Laggha Generali u kull membru tas-
Sogjetd ikun jista® jarah.

Verifika

78. Ghall-ingas darba fis-sena I-kontijiet tas-
Soc¢jetd ghandhom jigu ezaminati, u l-korrettezza
tal-Kont tal-Qliegh u Telf u tal-Karta Bilanéjali
verifikata, minn Awditur wiehed jew iktar nomi-
nati mis-Soc¢jeth f'Laqgha Generali. Ebda Diret-
tur ma ghandu jaghmilha ta’ Awditur,

Avviii

79. Kull membru ghandu, meta japplika biex
jigl registrat bhala membru, jispeéifika I-indirizz
tieghu ’Malta jew f’post iehor. Il-fatt 1i s-Sod-
jetd timposta ittra f’dak l-indirizz jitqies avviz
bizzejjed lilu ghall-finijiet u effetti kollha.

Likwidazzioni

80. Meta tkun se tigi likwidata s-Soéjetd (taht
I-Artikolu 10 ta’ dan 1-Att jew ghal xi raguni
ohra), ghandhom jigu nominati stral¢jarju wiehed
jew iktar biex jiddisponu mill-attiv u jhallsu I-
kredituri tas-So¢jeta ghall-ahjar vantagg ta’ |-
azzjonisti. Kull ma jibga’ zejjed wara Ii jigu
mhallsa I-kredituri ordinarji ghandu jigi mqgassam
fost l-azzjonisti skond in-numru ta’ azzjonijiet li
jkollhom bla hsara ghal xi drittijiet speéjali li
jmissu lil azzjonijiet ta’ preferenza jew 1l xi ka-
tegoriji ohra specjali ta’ azzjonijiet, jekk ikun
hemm.

Tibdil ta’ I-Artikoli

81. Id-disposizzjonijiet ta’ dawn I-Artikoli
ghandhom jorbtu lis-Socjetd u ma jistghux jigu
mibdula hlief b’rizoluzzjoni mghoddija b’maggo-
ranza ta’ membri li jirrapprezentaw mill-angas
hamsa u sebghin fil-mija (75%) tal-kapital kollu
mahrug tas-Sodjeth, f'Laqgha Generali Straordi-
narja msejha ghaldagshekk taht [-Artikolu 47 ta’
dan 1-Att.

(Iffirmati) Jack Belton
Margot Belton
J. Cassar Galea, Av.
(xhud ta’ l-identitd u tal-firem)

Registru tal-Qrati Superjuri tal—Maesta ‘Taghha
r-Regina, il-lum 28 ta’ Jannar, 1965.

R. Savoxa,
Dep. Registratur.



Is-16 ta’ Marzu, 1965]

917

127

BY MINUTE filed this day in Her Majesty’s
Commercial Court, Notary . Dr. John Micallef
Trigona produced the following document for
publication in accordance with and for the pur-
poses of the Commercial Code:

This Thirtieth Day of January of
this Year One: Thousand Nine Hun-
dred and Sixty Five.

By virtue of this instrument under private
signature, which is entered into for all purposes
and effects of law.

Nigel George Drever, Company Director,
son of the late Walter Sinclair Drever and of
Mabel Gertrude née Parsons, born in Edinburgh,
Scotland, and residing at Msida, Malta.

James Stevenson, Company Director, son of
the late James and of the late Frances née
Harkness, born in Belfast, Ireland, and residing
at St Paul’s Bay, Malta.

Dr Joseph Cassar, Advocate, son of the late
Joseph and of the late Giovanna née Magri
born in Qrendi and residing at Qrendi.

Form and constitute between them a Limited
Liability Company under the laws of Malta and

under the terms and conditions hereunder stat-
edi—

(1) The name of the
“Malta Marine Ltd”.

Company shall be

(2) The Registered Office of the Company
shall be situated in Malta, at No. 27/28, Pinto
Wharf, Marina, Valletta, or any other address
as the Board of Directors shall from time to time
determine.

(3) The objects for which the Company is
established are:—

(a) To construct, hire, purchase and work
steamships and other vessels of any class, and to
establish and maintain lines or regular services of
steamships or other vessels, and generally to carry
on the business of shipowners both as principals
and as agents, and to enter into contracts for the
carriage of mails, passengers, goods and cattle by
any means, and either by its own vessels, rail-
ways and conveyances, or by or over the vessels,
conveyances and railways of others.

(b) To grant loans on skips and vessels or
on goods and merchandise carried or to be car-
tied in -any vessel.:

(c) To purchase or by any other means
acquire any movable or xmmovable propexty or
ughts whatsoever.

(d) To receive ‘money on deposit or loan
and to borrow or raise money in such manner
as the Company shall think fit, and in particular
by “the issue of debentures (perpetual or other-
wise) “or -other’ securities or rights and to secure
the payment of any money borrowed, raised or
owing by mortgage, hypothecations, charge or

Truduzzjoni

B'NOTA pprezentata llum fil- Qort1 tal- Kum-
mer¢ tal-Maestd Taghha r-Regma in-Nutar Dr
john. Micallef Tugona gleb id-dokument “hawn
taht miktub biex jigi pubbhkat skond il- fehma
u rrieda tal-Kodi¢i tal-Kummeré:

Il-lum tletin ta’ Jannar ta’ din” i
is-sena elf. disa’, mija u hamsa u. sit-
tin. S . o .

Bis-sahha ta’ din il-kitba privata 1i qed issir
ghall-finijiet u effetti kollha tal Ilgl

Nigel George Drever, Direttur ta’ Socjeta,
bin il-mejjet Walter Sinclair Drever u Mabel
Gertrude née Parsons, imwieled Edinburgh, I-Is-
kozja, u joqghod I-Imsida, Malta,

James Stevenson, Direttur ta’ Soéjetd, bin il-
mejjet James u l-mejta Frances née Harkness.
imwieled Belfast, I-Irlanda, u jogghod San. Pawl
il-Bahar, Malta.

Dr Joseph Cassar, Avukat, bin il-mejjet
Joseph u l-mejta Giovanna née Magri, imwieled
u jogghod il-Qrendi.

Iwaqqfu u jikkostitwixxu bejniethom Sodjeta
Anonima skond il-ligijiet ta’ Malta u bil-patti-
jiet u kondizzjoniiiet hawn taht imsemmija:

(I) L-isem tas-Socjetd ikun “Malta Marine
Ltd.”.

(2) L-ufficéju —registrat - tas-Soéjetd -ikun
f'Malta, fNri. 27/28, II-Moll ta® Pintu, ix-Xatt.
il-Belt Valletta, jew fkull indirizz iehor kif il-
Board tad-Diretturi minn Zmien ghal Zmien jidde-
¢idi. o

(3) L-iskopijiet li ghalihom is-Soéjeta ged
tigi mwaqggfa huma:

(a) Li tibni, tikr, tixtri u thaddem vapun u
bastimenti ohra ta’ kull kategorija, u li twaqqaf
u zzomm linji jew setrvizzi regulari ta’ vapuri
jew bastimenti ohra, u in generah 1i tmexxi n-
negozju ta’ sidien ta’ vapuri sew, bhala mandan-
ti kemm bhala agenn u li tidhol fkuntratn ghall-
garr ta’ valigga, passiggieri, merkanzija u bhejjem
b’kull mezz, sew bil-bastimenti, ferrovija u mezzi
tat-trasport taghha stess jew bi jew fuq bastimen-
ti, mezzi ta’ trasport u ferroviji ta’ ohrajn.

(b Li taghti self fuq vapuri u bastimenti
jew fuq hwejjeg u merkanzija Ii jkunu qed jew
se jingarru. f’xi bastiment. .

(¢) Li tixtri )ew b’kull mezz iehor takkwis-
ta proprieta mobbli ]ew 1mmobbh Jew kull xor-
ta’ ta’ - drittijiet. -

(d) Li tircievi flus b’deposnu jew Self 'l
tissellef jew tipprokura flus b’dak il-mod li s-
Socjeta jidhritha sewwa, u b’mod partikulari bil-
hrug ta’ debentures (perpefwi jew xortfohra)
jew' titoli “jew drittijiet ohra u li tassigura I-hlas
ta’ flus missellfa, prokurati jew li jkollhom jin-
ghataw b’rahan, ipoteka, piz jew dritt privileggat
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lieu upon the whole or any part of the Com-
pany’s property or assets (whether present or
future) including its uncalled capital, and also by
a-similar mortgage, hypothecation charge or lien
to secure and guarantee the performance by the
Company of any obligation or liability it may
undertake. o

() To do all such other things as may be
deemed incidental or conducive to the attainment
of the above objects or any of them.

(4) The liability of the members is limited.

(5) (a) The authorised share capital of the
Company is Ten Thousand Pounds (£10,000) di-
vided into Ten Thousand (10,000) Ordinary Shares
of One Pound (£1) each.

(b) The initial. issued share capital of the
Company is Five Thousand Four Hundred and
Ten Pounds (5,410) divided into Five Thousand
Four Hundred and Ten (5,410) Ordinary Shares
of One Pound (£1) each which are being issued
and subscibed for by the undersigned as fol-
lows:—

Number of Shares

Nigel George Drever ... 2700
James Stevenson 2700
Joseph Cassar ... 10

5410

(¢) The aforesaid initial share capital has
been paid as follows:

Nigel George Drever has paid in cash to the
Company the sum of Two Thousand Seven Hun-
dred Pounds (£2,700) in full payment of the num-
ber of shares set opposite his name.

James Stevenson has paid in cash to the
Company the sum of One Thousand Nine Hun-
dred Pounds (£1,900) in part payment of the num-
ber of shares set opposite his name.

Dr. Joseph Cassar has paid in cash to the
Company the sum of Ten Pounds (£10) in full
payment of the number of shares set opposite his
name,

(d) The payment of the monies unpaid on
the number of shares set opposite the name of
James Stevenson shall be paid not later than
six. months from date hereof.

(e) Shares are transferable but the existing
members of the Company shall have the option
to buy same at the same price and conditions
offered” by non-members,

¢6). The Company is formed for an initial
period of ternr years from date hereof renewable
from year to year unless otherwise decided at a
General Meeting of shareholders

(7) The Board of Directors may from time
to. time make such calls upon the members in
respect of all monies unpaid on their shares as
they think fit, provided that thirty (30) days no-
tice at least is' given of each call and each mem-
ber shall be liable to pay the amount of every
call so:made upon him. to the persons and at the
times and places appointed by the Board of Di-
rectors. Notice of calls shall be given to the mem-
bers by registered. letter.

fug kull jew kull sehem mill-proprietd jew attiv
li s-Soc¢jeta ghandha jew jista’ jkollha, inkluz
il-kapital mhux imsejjah taghha, u wkoll b’rahan.
ipoteka, piz jew dritt privileggat bhal dawn U
tassigura U tiggarantixxi t-twettig mis-Socjetd ta’
kull obbligazzjoni 1i hi: tista’ tidhol ghaliha.

(e) Li taghmel dawk l-affarijiet ohra kollha
i jistghu jitgiesu inc¢identali jew H jwasslu biex
jintlahqu  l-iskopijiet fuq imsemmija jew uhud
minnhorn. )

(4) Ir-responsabbilty tal-membri hi limitata,

(5) (a) Il-kapital f'azzjonijiet awtorizzat tas-
Soé¢jeta hu ta’ ghaxart elef lira (£10,000) maq-
sum f’ghaxart elef (10,000) Azzjoni Ordinarja ta’
lira (£1) il-wahda.

(b) Il-kapital f’azzjonijiet mahrug tal-bidu
tas-Soéjeta hu ta’ hamest elef erba’ mija u gha-
xar liri {(£5,410) magsum f’hamest elef erba’ mija
u ghaxar (5,410) Azzjoni Ordinarja ta’ lira (£1)
il-wahda 1i ged jinhargu u jigu sottoskritti mill-
hawn taht iffirmati kif gej:

Numru ta’ Azzjonijiet

Nigel George Drever 2,700
James Stevenson 2,700
Joseph Cassar 10

5.410.

(¢) Il-kapital f’azzjonijiet tal-bidu gie mbhal-
las kif gej:

Nigel George Drever fallas fi flus kontanti
lis-Socjeta is-somma ta’ elfejn u seba’ mitt lira
(£2,700) bi hlas shih tan-numru ta’ azzjonijiet li
jidhru quddiem ismu.

James Stevenson hallas fi flus kontanti lis-
Soéjetd is-somma ta’ elf u disa’ mitt lira (£1,900)
akkont tam-numru ta’ azzjonijiet li jidhru qud-
diem ismu.

Dr Joseph Cassar hallas fi flus kontanti lis-
Soé¢jeta is-somma ta’ ghaxar liri (£10) bi hlas
shifi tan-numru ta’ azzjonijiet 1i jidhru quddiem
ismu.

(d) Il-hlas tal-flus mhux imbhallsa fuq in-
numru ta’ azzjonijiet 1i jidhru quddiem isem
James Stevenson ghandu jsir mhux iktar tard
minn sitt xhur mid-data ta’ dan il-ftehim.

(e) L-azzjonijiet huma trasferibbli izda I-
membri ezistenti tas-Soéjeth ikollhom l-ozzjoni li
jixtruhom bl-istess prezz u kondizzjonijiet offerti
lif min mhux membru.

(6) Is-Socjeta ged tigi mwaqqfa ghal ghaxar
snin mid-data ta’ dan il-Ftehim, liema Zmien
jiggedded minn sena ghal sena sakemm ma jigix
deciz xort'ohra f'Laqgha Generali ta’ l-azzjonisti.

(7) Il-Board tad-Diretturi jista’ minn Zmien
ghal Zmien jaghmel dawk is-sejhat  lill-Membri
dwar kull flus mhux imhallsa fuq l-azzjonijiet
taghhom kif jidhirlu sewwa, b’dana 1i mill-angas
tletin (30) gurnata qabel jinghata avviz ta’ kull
sejha u kull membru jkun obbligat 1i jhallas I-
ammont ta’ kull sejha hekk maghmula lilu lll-
persuni u fiz-Zminijiet u postijiet iffissati: mill-
Board tad-Diretturi, Avviz ta> sejhiat ghandu
jinghata lill-membri b’itira registrata.
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(8) The business .of the Company shall be
managed and directed by a Board of Directors
which, until otherwise determined by a General
Meeting shall consist of not less than two nor
more than ten Directors.

(9) The first Directors of the Company shall
ber—

~ (a) James Stevenson who shall also be the
Chairman of the Company.
(b) Nigel George Drever.
(¢) Dr. Joseph Cassar.

(10) The Directors shall hold office as such
and in the capacity above mentioned for the first
year, but may be re-appointed thereafter.

(11) The Board of Directors shall have the
power subject to paragraph (b) of this article.

(a) To exercise the powers of the Company
under clause 5 of this deed in such manner as
they think most beneficial to the Company:

(b) To bind the Compzny in favour of
third parties and third parties in favour of the
Company, .in all matters not expressly reserved
for the decision of a General Meeting:

(¢) To call upon members for payment of
any monies unpaid on their shares:

(d) To convene at any time a General
Meeting of the Company or any class of shares
therein:

(¢) To recommend the payment of divi-
dends: .

(f) To negotiate and agree to the terms of
any contract on the Company’s behalf and gene-
rally to exercise all such powers of the Com-
pany, including the powers expressly mentioned
in:Clause Three (3) of ‘this desd, and do on be-
half ‘of the Company all such acts as may be
exercised and done by the Company and as are
not by this deed reserved to be done and
exercised by the ‘Company in General Meeting.

(12) The Board of Directors shall have
power to appoint a representative or agent to
whom they may entrust or delegate such powers
as they deem necessary or expedient from time
to time and may revoke such appointment or
powers.

(13) The .Board of Directors shall meet at
least every two months when proper minutes of
proceedings are to be kept and duly signed by all
Directors present.

(14) The Board of Directors may delegate
any person to represent the Company in judicial
proceedings.

(15) Deeds of whatsoever nature engaging
the Company and all other documents purport-
ing to bind the Company, as well as Bank Do-
cuments, Bills, Cheques, promissory notes and
other negotiable instruments over One Hundred
pounds (£100), shall bear the signatures of at least
two Directors one of whom shall be the Chair-
man-or Vice-Chairman of the Company, and any
Bank Documents abovementioned under One
Hundred Pounds (£100) shall be signed by at least
one Director.

(8) In-negozju = tas-Socjetdh ghandu  jigi
mmexxi u dirett minn Board tad-Diretturi- i,
sakemm jigi de¢iz xort’ohira minn Laqgha Ge-
nerali, ikun maghmul minn mhux ingas minn
zewg u mhux iktar minn ghaxar Diretturi.

(9) L-ewwel Diretturi tas:Soéjetd ikunu:.

(a) James Stevenson li jkun ukoll il-Presi-
dent tas-Socjeti. ) 5

(b) Nigel George Drever

(¢) Dr Joseph Cassar.

(10) Id-Diretturi ghandhom jibgghu fil-kari-
ga taghhom fuq imsemmija ghall-ewwel sena,
izda 'wara jistghu jigu nominati mill-gdid.

(11) Il-Board tad-Diretturi jkollu s-setgha
bla hsara ghall-paragrafu (b) ta’ dan I-Artikolu.

(a) Li jhaddem is-setghat tas-Soéjetd taht
il-klawsola 5 ta’ dan l-att b’dak ‘il-mod 1i hu
jidhirlu 1i l-aktar jibbenefika lis-Soéjetd;

(b) Li jorbot lis-Soéjetd mat-terzi u lit-ter-
zi mas-Soéjetd, f’kull haga 1i mhix espressament
imhollija ghad-dec¢izjoni ta’ Laqgha :Generali;

(¢) Li jaghmel sejhat lill-membri ghall-hlas
ta’ flus mhux imhallsa fuq l-azzjonijiet taghhom;

(d) Li jseijah fkull zZmien Laqgha Generali
tas-Socjetd jew ta’ kull kategorija ‘ta’ azzjonijiet
taghha;

(e) Li jirrikkmanda I-hlas ta’ dividendi;

(f) Li jittratta u jiftiechem dwar il-kondizzjo-
nijiet ta’ kull kuntratt fisem is-Soéjetd u in ge-
nerali li jhaddem dawk is-setghat tas-So¢jetd, in-
kluzi -s-setghat espressament imsemmija fil-Klaw-
sola tlieta (3) ta’ dan 1-Att, u li jaghmel fisem
is-Soéjetd dawk l-atti kollha 1i = jistghu jigu
mhaddma u maghmula mis-Soéjeta u i mhu-
miex b’dan l-Att imhollija biex isiru u ‘jigu
mhaddma mis-Soéjetd f’Laqgha Generali.

(12) Il-Board tad-Diretturi ghandu jkollu s-
setgha 1i jinnomina rapprezentant jew agent lil
min jista’ jafda jew jiddelega dawk is-setghat. li
hu- jgies mehtiega jew 1i jagblu minn Zmien ghal
Zmien u jista’ jhassar dik in-nomina jew set-
ghat.

(13) 1Il-Board tad-Diretturi ghandu jiltaga’
mill-anqas darba kull xahrejn meta ghandhom
jinZammu minuti sewwa u jigu ffirmati mid-
Diretturi ‘kollha prezenti.

(14) Il-Board tad-Diretturi jista’® jiddelega
persuna biex tirrappreZenta lis-Soéjetd fi proce-
duri gudizzjarji. )

(15) Atti ta’ kull xorta li jorbtu lis-Soé-
jetd u kull dokument iehor 1 jkun jidher li jor-
bot lis-Socjetd, kif ukoll dokumenti -tal-Bank,
Kambijali, Cheques, obbligazzjonijiet, u titoli ohra
negozjabbli ghandhom ikollhom il-firma ta’ mill-
angas zewg Diretturi 1i wiehed minnhom ghandu
jkun il-President jew il-Vici-President tas-Soé-
jetd, u Dokumenti tal-Bank fuq imsemmija ta’
taht il-mitt lira (£100) ghandhom jigu ffirmati
minn mill-angas Direttur wiehed.
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(16) Every Director shall be entitled to one
vote and questions arising at any meeting of the
Board shall be decided by.a majority of votes.
In ‘the case of an equality of votes, the Chair-
man shall have a second or casting vote, in ad-
dition.to_his initial vote,

(17) The quorum at meetings of the Board
of Directors shall be two Directors, one of whom
shall be the Chairman or “Vice-Chairman of the
Board.

7‘(18) ‘The Board of Directors shall be en-
titled to continue to exercise all its powers, not-
withstanding any vacancy on the Board,

(19) The annual General Meeting of share-
holders shall be held cach year 30 December, due
notice thereof and the agenda thereat being given
in writing at least one month in advance, Four-
teen days’ notice shall be given in respect of other
General Meetings of shareholders.

(20) At all General Meetings of sharehold-
ers each share shall entitle the shareholder to one
vote and all decisions not affecting the amend-
ment of the present instrument or not concern-
ing the renewal or non-renewal of the period of
the. Company’s duration shall be carried by a
majority of votes of the sharcholders present or
legally represented.

) (21_) Voting by proxy at General Meetings
15 admissible.

: .(2) A seventy five per centum (75%) ma-
Jority of the total possible number of votes of
shareholders shall be required for the carrying
of all decisions affecting the amendment of the
present. instrument or concerning the renewal or
non-renewal of the Company, provided that should
the number of shareholders present in person or
by. proxy at the time for which the meeting is
convened. represent a lesser percentage of votes,
the meeting may be held an hour later, when a

majority voie will be sufficient for any decision
of whatever nature.

- (23)  Accounts shall be closed on 30th De-
cember -of each year,

(Signed) Nigel George Drever

James Stevenson

J. Cassar

Not.. Dr John Micallef Trigona
witness of signatures and
identity.

(Signed) James Stevenson

- Not. Dr John Micallef Trigona

- True -copy of the original enrolled in my
records of the 30th January, 1965, issued this
30/1/1965.

(Signed) WNot. Dr John Micallef Trigona

‘Registry ‘of Her Majesty’s Superior Courts,
this 30th day of January, 1965.

J. BRIMMER,
. Dep. Registrar.

(16) Kull Direttur ikollu dritt ghal vot
wicehed u kwistjonijiet 1i jingalghu flaggha tal-
Board ghandhom iigu decizi bil-maggoranza tal-
voti. ~ Fil-kaz 1i l-voti jigu ndags, il-President
ikollu vot iehor jew casting vote, b'zjieda : ghall-
vot inizjali tieghu.

(17) T1l-quorum fil-laqghat tal-Board tad-Di-
retturi jkun ta’ zewg Diretturi, i wiehed minn-
hom ghanda jkun il-President jew il-Vici-Presi-
dent tal-Board.

(18) Il-Board tad-Diretturi jkollu dritt ikom-
pli jhaddem .is-setghat kollha tieghu, minkejja
kull kariga battala fil-Board.

(19) Il-laggha Generali tas-Sena ta’ l-azzjo-
nisti ghandha ssir kull sena fit-30 ta’ Dicembruy,
avviz u l-agenda taghha ghandhom jinghataw kif
ghandu jkun bil-miktub mill-anqas xahar qabel.
Fil-kaz ta’ Laqghat Generali ohra ta’ l1-Azzjonis-
ti l-avviz ghandu jinghata erbatax-il gurnata ga-
bel.

(20) Fil-Laqghat Generali koltha ta’ l-azzjo-
nisti kull azzjoni taghti dritt lill-azzjonist ghal
vot wieched u d-decizjonijiet kollha 1i ma jolqtux
I-emendar ta’ dan l-att jew li ma jikkonéernawx
it-tigdid jew in-nuggas ta’ tigdid taz-Zmien tas-
Soéjetd ghandhom jigu mghoddija bil-maggoran-
za tal-voti ta’ l-azzjonisti prezenti jew legalment
rapprezentati.

(21) Fil-Laqghat Generali wiehed jista’ jiv-
vota bi prokura.

(22) Maggoranza tal-hamsa u sebghin fil-
mija (75%) tan-numru totali possibbli tal-voti
ta’ l-azzjonisti tkun mehtiega biex jigu mghoddi-
ja d-decdizjonijiet kollha Ii jolgtu l-emendar ta’
dan l-att jew 1i jikkoncernaw it-tigdid jew in-
nugqgas ta’ tigdid tas-Socéjetd, b’dana 1i jekk in-
numru {2’ azzjonisti prezenti personalment jew
bi prokura fil-hin 1i ghalih il-laqgha tkun giet
imsejha jirrappreZenta peréentagg izghar ta’ voti,
il-laggha tista’ ssir siegha wara, meta l-maggoran-
za tal-voti tkun bizzejjed ghal kull deéizjoni tkun
ta’ liema xorta tkun.

(23) Il-kontijiet jinghalqu fit-30 ta’ Dicem-
bru ta’ kull sena.

(Iffirmati) Nigel George Drever
James Stevenson
J. Cassar
Nut. Dr John Micallef Trigona
Xhud tal-firem u l-identita.

(Iffirmati) James Stevenson
Nut. Dr J. Micallef Trigona
Kopja vera ta’ l-original imdahhal fl-atti tieghi
tat-30 ta’ Jannar, 1965, mahruga l-lum 30/1/1965.

(Iiﬁrmaf) Nut. Dr John Micallef Trigona

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maesth Taghha
r-Regina, il-lum 30 ta’ Jannar, 1965:

' ]. BRIMMER,
Dep. Registratur.
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BY MINUTE filed this day in Her Majesty’s
Commercial Court, Jos. Gatt, L.P., produced the
following document for publication in accordance
with and for the purposes of the Commercial
Code:

Power of  Attorney

The undersigned, Mr Cyril Frank Bau-
mann, born in Milan on the 24th March, 1910
and residing at number 6/A, via Nino Bonnett,
Milan, manager, acting in his capacity as special
attorney of Singer Sewing Machine Com-
pany (a company constituted according to
the laws of the State of New Jersey, U.S.A.) by
virtue of the power of attorney authenticated on
the 13th March, 1956 by Notary R. Ruth Sim-
moens of NMew York and legalized on the same
day by the British Consul General of New York,
appoints Mr Edwin J. Meli, L.P. (son of the
tate Spiridione and of Stella Calleja, born in
Sliema, Malta on the 23/11/1924 and residing in
Malta) as special attorney, giving him the po-
wers, in the name of, on account of and in re-
presentation of, the said Company, to:—

I. Manage all agencies and branches of the
Company in Malta, both those already in exis-
tence and those to be opened, and in his name
appear before the Courts of Law in all judicial
proceedings which might interest the Company,
both as plaintiff and as defendant, w'th all other
powers in this regard, and with power to trans-
act and compromise and to appoint advocates
and legal procurators;

2. Agree to the sale and the lease of all ar-
ticles and goods belonging to the Company, with-
draw them, demand the relative price and hire
instalments and give valid receipts;

3. Demand, examine, contest and approve ac-
counts relating both to employees and to com-
mercial agents dependant from him;

4. Employ and dismiss employees and

agents. and fix their emoluments;

5. Cash all cheques relating to goods sent;
6. Withdraw goods and valuables, however

transported; withdraw goeds from the Customs,
with power to delegate such authority to his de-
pendants by means of authorisations in writing;

7. From Postal and Telegraphic offices, with-
draw parcels, printed matter, letters (even if re-
gistered and insured) and cash ordinary telegra-
phic orders as well as any other: thing addressed
to the Company;

8. Cash any amount due to the Company
from Banks, and Public and Private Offices, and
give valid receipt therefor;

Traduzzjoni

B'NOTA pprezentata I-lum fil-Qorti tal-Kum-
mer¢ tal-Maesta Taghha r-Regina, il-P.L.  Jos,
Gatt gieb id-dokument hawn taht miktub biex
jigi pubblikat skond il- fehma u r-rieda tal-Kodici
tal Kummeré:—

Prokura ’
L-hawn taft iffirmat, is-Sur Cyril Frank
Baumann, imwieled Milan fl-24 ta’® Marzu,

1910, u jogghod f'numru 6/A, via Nino Bonnett,
Milan, manager, fil-kwalitd tieghu ta’ mandatarju
specjali  ta’ Singer Sewing Machine Com-
pany (socjeth kostitwita skond il-ligijiet ta’ I-
Istat ta’ New Jersey, S.U.A.) bis-sahha tal-pro-
kura awtentikata fit-13 ta’ Marzu, 1956 min-Nu-
tar R. Ruth Simmons ta’ New Jork u legalizzata
fl-istess gurnata mill-Konslt Generali Ingliz ta’
Mew York, jinnomina lis-Sur Edwin J. Meli,
P.L. (bin il-mejjet Spiridione u Stella Calleja,
imwieled tas-Sliema, Malta, fit-23/11/1924 u jogq-
ghod Malta) bhala mandatarju spedjali, u jagh-
tih is-setgha 1i f’isem, akkont u in rapprezentanza
ta’ l-istess Socjeth:

1. Jmexxi l-agenziji u ferghat kollha tas-Socje-
ta Malta, kemm dawk 1i diga jezistu kif ukoll
dawk li ghad jinfethu, u fismu jidher gquddiem
il-Qrati fil-pro¢eduri gudizzjarji kollha 1i jistghu
jinteressaw lis-Socjetd, sew bhala attur kemm
bhala konvenut, b’kull setgha ohra f’dan ir-rig-
ward, u bis-setgha 1} jasal fi ftehim u jittransigi
u i jinnomina avukati u prokuraturi legali;

2. Japprova l-bejgh u kiri ta’ oggetti u hwej-
jeg tas-Socjetd, jirtirahom, jitlob il-prezz u r-rati
tal-kiri relattivi u jaghti ricevuti validi;

3. Jitlob, jezamina, jikkontesta u japprova
Kontijiet relativi kemm ghall-impjegati u ghall-
agenti kummercjali dipendenti minnu;

4. Li jimpjega u jkec¢éi impjegati u agenti, u
jiffissa 1-hlas taghhom;

5. Isarraf kull cheque dwar oggetti mibghuta;

6. Jirtira merkanzija u oggetti ta’ valur, indi-
pendentement minn kif jigu trasportati; jirtira
merkanzija mid-Dwana, bis-setgha 1i jiddelega
dik l-awtoritd lid-dipendenti tieghu permezz ta’
awtorizzazzjonijiet bil-miktub;

7. lJirtira minn ufficéji Postali u tat-Telegrafu
pakki, materjal stampat, ittri (ukoll “jekk ikunu
registrati u assigurati) u li jsarraf “telegraphic
orders” kif ukoll kull haga ohra indirizzata lis-
Socjeta; ‘

8. Idahhal kull ammont dovut lis-So¢jetd min-
ghand Banek, u Ufficéji Pubbli¢i u Privati, u jagh-
ti ricevuta valida ghalih;
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9. Receive and protest bills of exchange,

cheques and other commercial titles;

10 -Start judicial proceedings for defaults .in
payment and for -misappropriation, and. make
formal ‘protests; .

11. Make and terminate contracts of lease, ‘

When - signing, the attorney is bound to use the
phrase “PP Singer Sewing Machine Com-
pany” before his signature; and he can sub-
stitute -other attorneys to himself with similar or
more limited powers.

All this with the promise of ratification and
approval of all the acts of the said attorney and
of ‘his eventual substitutes.

No. 71174.
(Signed) Cyril Frank Baumann

I, the undersigned Notary certify that Mr Cyril
Frank Baumana -- having agreed to dispense
with the presence of witnesses — born in Milan
on ‘the 24th March, 1910, residing at 6/A, via N.
Bonnet, Milan, manager, has signed this deed in
his = capacity as attorney of Singer Sewing
Machine Company (a Company constituted
in accordance with the laws of the State of New
Jersey, U.S.A.)), having the necessary powers in
terms of the power of attorney of the 13th
March, 1956, authenticated by Notary R. Ruth
Simmons of New York and legalised on the same
day at the British Consulate General of New
York.

The said person — of whose personal identity
I am fully acquainted — has put, in my presence,
his signature, which I declare to be true and au-
thentic.

Milan, 7th August, 1964,
(Signed) Notary Giuseppe Fiore.

Declared at the British Consulate General at
Milan, ‘this seventh day of August, 1964, before
me

(Signed) ‘W. B. Nevitt, )
British ‘Vice Consul.

(Signed) -A. Farrugia,
Not Dot. John Micallef Trigona.

Certified trus -and faithful translation of the
original ‘in Italian (enrclled in my records on the
nineteenth day of February, 1965) given today,
the 19th February, 1965.

‘(Signed) Not. Dr John Micallef Trigona

“Registry -of “‘Her Majesty’s Superior Court, this
19th ‘February 1965.

U. Bruno,
Dep. Registrar.

9. Jirtievi u jipprotesta kambjali, cheques u
titoli ohra kummerdjali;

10. Jibda proceduri gudizzjarji ghal nugqgas
ta’ hlas u ghal approprijazzjoni bla jedd, u jagh-
mel protesti formali;

11. Jaghmel uw jtemm kuntratti ta’ kiri.

Meta jiffirma, il-mandatarju hu marbut li juza I-
frasit “PP. Singer Sewing Machine - Com-
pany” qabel il-firma tieghu; u hu jista’ jossis-
titwixxi mandatarji ohra ghalih b’setghat bhal
dawn jew aktar limitati,

Pana kollu bil-weghda tar-ratifika u approvaz-
zjoni ta’ l-atti kollha ta’ l-istess mandatarju u
tas-sost tuti eventwali tieghu.

Nru. 71174

(Iffirmat) Cyril Frank Baumann

Jiena, Nutar hawn taht iffirmat nic¢certifika li
s-Sur Cyril Frank Baumann — li qgabel li jghaddi
minghajr il-presenza ta’ xiehda — imwieled Milan
f1-24 'ta’ Marzu 1910, joqghod 6/A, via N. Bon-
net, Milan, Manager, iffirma dan l-att fil-kwalitd
tieghu ta’ 'mandatarju ta’ Singer Sewing
Machine Company (Soc¢jetd kostitwita skond
il-ligijiet ta’ I-Istat ta’ New Jersey, S.U.A), li
ghandu s-setghat mehtiega skond il-prokura tat-
13 ta’ Marzu 1956, awtentikata min-Nutar R.
Ruth Simmons ta’ New York u legalizzata fl-is-
tess gurnata fil-Konsulat Generali Ingliz ta® New
York.

Il-persuna msemm’ja — 1i jiena nafu sewwa —
pegéa quddiemi l-firma tieghu, 1i jiena niddikjara
li hi vera u awtentika.

Milan, 7 ta’ Awssu, 1964
(Iffirmat) Nutar Giuseppe Fiore
Dikjarata fil-Konsulat Generali Ingliz f"Milan,

il-lum sebgha ta’ Awissu, 1964, quddiemi

(Iffirmat:) W.B. Nevitt
Vic¢i-Konslu Ingliz

(Iffirmati) R. Farrugia
Nut, Dr John Micallef Trigona

Traduzzjoni vera u fidila ta’ l-original bit-
Taljan (imdahhal fl-atti tieghi tad-dsatax ta’ Frar,
1965) mahruga I-lum, 19 ta’ Frar, 1065.

(Iffirmat) Nut. Dr John Micallef Trigona

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maestd Taghha
r-Regina, il-lum 19 ta® Frar, 1965.

U. Bruwo,
Dep. Registratur.
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BY MINUTE filed this day in Her Majesty’s

Commercial Court, Gius. Pace Bonello, L.P., pro-
duced the following document for publication in
accordance with and for the purposes of the
Commercial Code:

Agreement made this the 2nd day of January,
1965.

Between Cecil Joseph Bartoli, in business, son
of the late Albert V. Bartoli, born and residing
at Floriana, of the first part, and Harold Adbert
Bartoli, in business, son of the late Albert V.
Bartoli, born: at Floriana and residing at Sliema,
of the second part,

Whereas by a private writing of the 18th De-
cember, 1961, enrolled in the acts of Notary An-
thony Carbonaro on the 19th December, 1961,
the said Cecil Joseph Bartoli and Harold Albert
Bartoli had formed and constituted between them
a partnership “en nom collectif” under the name
“C. & H. Bartoli Bros.”;

And whereas it is the wish of the said parties
to convert the said partnership ‘en nom collectif”
into a limited liability company;

In virtue of this agreement the said Cecil Jo-
seph Bartoli and Harold Albent Bartoli form and
constitute between them a limited liability com-
pany for the object, under the name and subject
to the conditions hereinafter mentioned —

1. The name of the Company is C. & H. Bar-
toli Limited.

2. The registered office of the Company shall
be at number 3, Zachary Street, Valletta, andfor
any other address in Malta as the Board of Di-
rectors may from time to time determine.

3. The objects for which the Company is es-
tablished are —

(A) To carry on the business of insurance
agents, travel agents, importers, exporters, manu-
facturers, agents and merchants of and dealers in
goods of any type or description , including
edible consumable goods and whether wholesale
or retail.

(B) To carry on any other business similar
to or associated with the Company’s businesses or
any of them.

(C) To market, sell and generally deal in
the Company’s own products and any associated
commodities which the Company may purchase
or otherwise acquire and to purchase, produce
and sell all other commodities which in the
Company’s opinion are necessary or convenient
for the carrying on of its businesses or any: of
them.

(D) To act as mercantile agents to any per-
son, body, fiorm or partnership and generally to
perform all acts done by mercantile agents.

Tr%tdu_zzioni

B'NOTA pprezentata l-lum fil-Qorti tal-Kum-
mer¢ tal-Maestd Taghha r-Regina, il-P.L. Gius.
Pace  Bonell~ gieb id-dokument hawn taht mik-
tub bizx jigi pubblikat skond il-fehma u r-rieda
tal-Kodi¢i tal-Kummerc: )

Ftehim maghnal il-lum 2 ta’ Jannar, 1965,

Bejn Cecil Joseph Bartoli, fil-kummer¢, bin il-
mejjet Albert V. Bartoli, imwieled u joqghod il-
Furjana, mill-ewwel naha, u Harold Albert Bar-
toli; fil-kkummer¢, bin il-mejjet Albert V. Bartoli,
imwieled - il-Furjana u joqghod tas-Sliema, mit-
tieni naha. .

Billi b’kitba privata tat-18 ta’ Dicembru, 1961,
imdahhla fl-atti tan-Nutar Anthony Carbonaro
tad-19 ta’ Didembru, 1961, l-istess Cecil Joseph
Bartoli u Harold Albert Bartoli waqqgfu u ikkos-
titwew bejniethom sodjetd “en nom collectif” taht
l-isem “C. & H. Bartoli Bros.”;

U billi' I-istess partijiet jixtiequ jbiddlu dik is-
socjetd “en nom collectif” f’soéjetd anonima;

_Bis-sahha ta’ dan il-ftehim I-imsemmija Cecil
Joseph Bartoli u Harold Albert Bartoli iwaqqgfu
u jikkostitwixxu bejniethom soéjeth anonima
ghall-iskopijiet, bl-isem u l-kondizzjonijiet aktar
il quddiem imsemmija —

1. L-isem tas-Soéjeth hu C. & H. Bartoli

Limited, . . »

2. L-uffiééju registrat tas-Socjetd ikun fnumru
3, Trig Zakkarija, il-Belt Valletta, u/jew fkull
indirizz iehor fMalta kif il-Board tad-Diretturi
jista’ minn -Zmien ghal Zmien jiddecidi,

3. L-iskopijiet li ghalihom is-Soé¢jeth ged tigi
mwagqfa huma —.

(A) Li tmexxi n-negozju ta’ agenti ta’ l-as-
sigurazzjoni, agenti tal-vjaggi, importaturi, espor-
taturi, fabbrikanti, agenti u neguzjanti ta’ kull
xorta ta' oggetti, inkluzi oggetti tal-konsum ta’
I-ikel u sew bl-ingrossa kemm bl-imnut.

' (B) Li tmexxi kull negozju iehor 1i jixbah
jew asso¢jat min-negozji tas-Socjetd jew uhud
minnhom.

(¢) Li tmexxi fis-suq, tbiegh u in generali
tinnegozja bil-prodotti tas-Soéjeta u hwejjeg ohra
assocjati li s-Soéjetd tista’ tixtri jew xort’ohra
takkwista u i tixtri, tipproduci u tbiegh dawk I-
oggetti l-ohra koliha li fil-fehma tas-Soéjetd iku-
nu mehtiega jew jagblu biex jigu mmexxija n-ne-
gozji tas-Socéjetd jew uhud minnhom.

(D) Li taghmilha ta’ agenti merkantili ghal
kull persuna, enti, ditta jew soéjeth u in generali
li taghmel l-atti kollha maghmula minn agenti
merkantili.
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(E) To purchase, ‘takeson lease, excha'lge or

therw1se acquire -any property, movable or. im-
movable, plant, machinery,” patents and “patent
rights, concessions, licences, rights or privileges,’

which the Company may -think necessary or con-

vement for the punposes of its businesses or.any. .

of - them.

(F) To borrow or réi§€~iﬂéney in such man-
ner as the Company shall think fit and in parti-

cular:by the issue of debentures or other securi~ -

ties or rights, and to secure the repayment of any
money so borrowed or raised by hypothecation,
charge or lien upon the whole or any part of
the Company’s property or assets, whether pre-
sent or future, including its uncalled capitzal, and
also by a similar hypothecation or charge to se-
cure and guarantee the performance by the Com-
pany of any debt, liability or obligation it may
undertake,

(G) To enter into any partnership or ar-
rangement for sharing profits, union of imterests
or cooperation with any partnership, firm or per-
son carrying on oOr proposing to carry om any
business within the objects of the Company, and
to acquire and hold, sell, deal with or dispose of
shares stock or securities of such partnership
and to guarantee the contracts or liabilities of,
or payment of dividends, interest or capital of
any shares, stock, securities of, and to subsidise
or otherwise assist any such partnership.

(H) To sell, lease, charge, hypothecate or
otherwise dispose of the whole or any part of
the property, assets or undertaking of the Com-
pany for such consideration as the Company may
think fit.

(I) To amalgamate with any other partner-
ship or. enterprise having objects similar or iden-
tical with those of the Company.

(J) To distribute among the members of the
Company in kind any property of the Company
(whether by way of dividend or otherwise) and
in particular any shares, debentures or other se-
curities belonging to the Company or of which
the Company may have the power of disposing,
but so that no distribution amountimg to a re-
duction of capital be made except as provided
by these Articles and with the sanction (if any)
for the time being required by law.

(K) To do all or any of the above things in
any part of the world, and either as principals,
agents, contractors, brokers or otherwise, and
either alone. or in conjunction with others and
either by or through agents, sub-contractors or
otherwise.

(L) To do all such other things as may be
considered to be incidental or conclusive fo 'thé
above objects or any of them.

4. The Liability of the members is limited in
the case of each member to the amount, if: any,
unpaid on the share.or shares in - the Company
which. he holds.

. mmnhom i

(B) Li tixtri, tiechu b’éens, tpartat jew Xorta
ohra takkwista proprjetd, mobbli- jew immobbli,
impjant, makkinarju, privattivi u drittijiet ta’ pri~
vattiva, koncessjonijiet, li¢enzi, -drittijiet jew ! pri~ *
vileggi, 1i s-Socjetd. jista’ .jidhrilha mehtiega jew
li jagblu ghall- ﬁm]let tan-negozji taghha ]ew ubud -

(F) Li tissellef jew tipprokura flus b’dak il=*
mod li s-Soéjetd jidhrilha sewwa u b’mod paiti-’
kulari bil-hrug ta’ debentures jew titoli. ohra jew
drittijiet, u li tassigura l-hlas lura ta’ flus hekk
misselfa jew prokurati b’ipoteka, piz jew dritt
privileggat fuq kull jew kull sehem mill-proprie-
td jew attiv i s-So¢jetd ghandha jew jista’ jkol-
lha, inkluz il-kapital mhux imsejjah taghha, u
wkoll b'ipoteka jew piz bhal dawn li tassigura u
tiggarantixxi t-twettiq mis-Socjeta ta’ kull dejn jew
obbligazzjoni 1i hi tista’ tidhol ghaliha.

(G) Li tidhol f’soéjeth jew arrangament
ghall-gsim ta’ qliegh, ghaqda ta’ interessi jew ko-
operazzjoni ma’ socjetd, ditta jew persuna li tkun
tmexxi jew tkun bihsiebha tmexxi negozju li jaga’
taht l-iskopijiet tas-Socjetd, u Ii takkwista u tip-
possjedi, tbiegh, tinnegozja jew tiddisponi minn
azzjonijiet, stock jew titoli ta’ dik is-sodjetd u I
tiggarantixxi l-kuntratti jew obbligazzjonijiet ta’,
jew il-hlas ta’ dividendi, imghax jew kapital ta’
azzjonijiet, stock, titoli ta’, u Ili tissussidja jew
xort’ohra tghin dik is-so¢jetd.

(H) Li tbiegh, tikri, tghabbi b’piz, tipoteka
jew xort'ohra tiddisponi minn kull jew minn kull
sehem tal-proprjetd, attiv jew impriza tas-Soéjetd
ghal dak il-korrispettiv, i s-Socjetd jista’ jidhril-
ha sewwa. .

(I) Li tamalgama ma’ kull sodjeth ohra jew
impriza li jkollha skopijiet li jixbhu jew i jix-
bhu ghal kollox dawk tas-Socjeta:

(J) Li tqassam fost il-membri tas-Socjetd in
specie kull proprjetd -tas-Soéjetd (sew bhala divi-
dend jew xort’ohra) u b’mod partikulari azzjoni-
jiet, debentures jew titoli ofira li jkunu tas-So¢-
jeta jew li s-Socjetd jista’ jkollha s-setgha li tid-
disponi minnhom, izda b’dana li ebda tqassim li
jammonta ghal tnaqqis fil-kapital ma jsir hlief kif
mahsub b’dawn 1-Artikoli u bl-approvazzjoni
(jekk ikun hemm) li fizzmien li jkun tkun meh-
tiega mil-ligi.

(K) Li taghmel l-affarijiet kollha fuq im-
semmija jew uhud minnhom f’kull parti tad-dinja,
u sew bhala mandanti, agenti, kuntratturi, sensala
jew xort'ohra, u sew wehidha jew flimkien ma’
ohrajn u sew minn jew permezz ta’ agenti, sub-
kuntratturi jew xort’ohira.

(L) Li taghmel dawk l-affarijiet ohra kollha
Ii jistghu jitgiesu li ]kunu inéidentali jew'li Jwas-
slu ghall-lskopl]xet fuq imsemmija ]ew uhud mmn-
hom, - . . -

4. Ir-responsabbilti talﬁmembri - h1 - limditata
fil-kaz ta’ kull membru ghall-ammont, jekk ikun
hemm, mhux imhallas fuq l-azzjoni ]ew ‘azzjoni-
jiet 1i hu jkollu fis-Socjeta.
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5:2(1). ‘The authorised : share -capital of ‘the
Cempany is Twenty thousand: pounds. (£20,000)
divided: into Twenty thousand (20,000) shares Oﬁ"

One“Pound (£1) each.

Cothpany - is
divided into Ten thousand (10,000)
Shares /of One Pound (.£1) each allotted as fol-

Cecxl Joseph Bartoh
Harold Albert Bartoli 5,000 Ordinary Shares

It. is declared that the said 10,000 Ordinary
Shares are fully paid-up as the total value there-
of allotted to each party corresponds to the value
of the interest owned by each in C. & H. Bar-
toli ' Bros.

(3) Unless otherwise provided in the terms
of issue, each share in the Company shall give
right to one vote, provided that no member shall

be entitled to vote unless all calls payable by him -

and due from him in respect of his shares in the
Company have been paid.

(4) The shares are issued in the holder’s
name and are numbered consecutively.

{8} A register of members containing the
names and addresses of the members and a state-
ment of the shares held by each shall be kept at
.the regxstered office of the Company.

'6.‘ The term of duration of the Company is
limited to a period of ten years as from the date
.of signing of this Agreement, but shall be auto-
matically remewed for further periods of five
years each unless a resolution to the contrary to
be agreed to by a number of members of the
Company representing at least sixty per centum
(609%) in paid-up value of the share capital hav-
ing voting rights in the Company is taken at a
General Meeting to be held at least six months
before the termination of the original or of any
of the renewed periods.

7..(1) Tbe number of members of the Com-
pany is limited to Fifty: provided that where two
or more persons hold one or more shares in the
Company jointly they shall, for the purposes of
this:'sub-article, be treated as a single member.

(2) Any invitation to the public to sub-
scribe for any shares or debentures of the Com-
pany is prohibited.

(3). The Company shall not 1ssue share war-
rants to bearer R

8. ln res'ebectkof/a‘share held Jomtly By sévetal -

persons, the name of only one of such persons
shall- be:entered: in the Register of . Members.

Such :person - shall- be nominated by .the joint
holders and shall-for. all intents and purposes be -

deemed to be the holder of the share so held.

“%2).- The initial issued:'share’ caplta] of# thef
Ten ~thousand’ ‘pounds (£10.000)*
Ordinary©

5,000 Ordinary Shares

5 (}} Il-kapltal f;’azz;onmel -awtorizzat i tas-
Soejet‘ hu-ta’ ghoxrin. elf -lira. (£20,000) maqsum
f’gho;mn elf (20, 000) azzjoni: ta’-lira. (£1) ilx \

da

2y Il-kapltal f’azzyomjlet mahrug "tél-bld :
fas< Soqeta hu ‘ta’ ‘ghaxart ‘elf-lira:(£10,000) maq :
sum f’ghaxart elef (10,000) Azzjoni Ordinarja ta*s
lira_(£1)-il-wahda imqassma Kkif gej:

5y 000 Au]om Ordmarja
- 5,000 AzzJom Ordmarja

Cécil —,Jf.oééph Baﬁofi :
Harold Albert-Bartoli

Qed jigi dlk]arat li dawn 1-10 000 Azz;om 0r~
dinarja jinsabu mhallsa ghal kollox billi l-valur-
totali imgassam lil kull parti jikkorrispondi ghall-
valur ta’ l-interess 1 . kull : wiehed ghandu .
’C. & H. Bartoli Bros. . o

(3) Jekk ma jkunx xort’ohra mahsub fil- kon- .
dizzjonijiet tal-hrug, kull azzjoni fis-Socjetd taghti
dritt ghal vot wiehed, b’dana li ebda membru ma
jkollu dritt jivvota jekk is-sejhat kollha 1 jkol-
Ihom jithallsu u jkunu dovuti minnu dwar l-az-
zjonijiet tieghu fis-So¢jeth ma ]kunux gew imhal-
Isa. .

(4). L-azzjonijiet jinhargu fisem il-possessur
u jigu numerati wara xulxin.

(5) Registru tal-membri li jkun fih l-ismijiet
u l-indirizzi tal-membri u stqarrija ta’ l-azzjoni-
jiet posseduti minn kull wiehed ghandu jinzamm
fl-ufficcju registrat tas-Socjeta.

6. Iz-Zmien tas-Socjeta hu limitat ghal .ghaxar
snin mid-data tal-firma . ta’ dan  il-Ftehim, -izda.
ghandu jigi mgedded awtomatikament ghal -Zme- :
nijiet ohra ta’ hames snin sakemm rizoluzzjoni
f'sens kuntrarju approvata minn numru-ta’ mem-
bri tas-Socjetd ‘1i jirrapprezentaw mill-anqgas- sit-
tin fil-mija (60%) tal-valur imhallas tal-kapital -
f'azzjonijiet 1i jaghti dritt ghal vot tas- Soc¢jeta. ma
tittehidx f’Laggha Generali li _ssir mill- anqas sitt
xhur gabel l-eghluq taz-zmien onglnah jew ta’ .
wiehed miz-Zmenijiet imgedda. L

7. (1) - In-numru.  tal-membri.:. tas-Soéjetd -hu:
limitat ghal hamsin: b’dana li-fejn tnejn jew iktar-.
persuni jippossjedu flimkien azzjoni- wahda- jew. .
iktar tas-Socjeta huma- ghandhom,. ghall- ﬁmjlet
ta’ dan 1s-subart1kolu ]ltqlesu bhala membru w1e-
hed.

(2) ‘Ma tista’ ssir ebda stedina hll—pubbhku :
biex ‘jissottoskrivi aZZ}om]let ]ew debentures tas- .
Soéjeta.

(3) Js- Soc;eta ma., ghandhiex tohrog share

8. Dwar azzjoni posseduta minn diversi per-
suni flimkien, l-isem ta’ wiched biss minn dawk
il-persuni.ghandu: jigi - - mnizzel - fir-Registru tal-
Membri. Dik-.il-persuna ghandha ‘tigi nominata ::
mill-ko~possessuri u ghandha: ghall-finijiet u effetti.
kollha titgies li tkun il-possessur -f2’-l-azzjoni-
hekk posseduta.
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9. (1) Subject to the restrictions of these Ar-
ticles, shares shall be transferable provided that
no part of a share may form the. object of a
transfer. Every transfer must be in writing and
must be left at the registered office of the Com-
pany accompanied by the certificate of the shares
to be transferred and such other evidence (if
any) as the Board of Directors may require to
prove the title of the intending transferor.

(2) The instrument of transfer of a share
shall be signed both by the transferor and by the
transferee and the transferor shall be deemed to
remain the holder of the share until the name of
the transferee is entered in the Register of Mem-
bers in respect thereof.

(3) Shares may not be transferred to any
person, other than a member of the Company
or to the children of such member, except with
the consent in writing of all the members of the
Company.

10. (1) Where, owing to death, a transmis-
sion of shares becomes necessary, the Board .of
Directors shall be bound to recognise such trans-
mission only if the person or persons becoming
entitled thereto, whether by title of inheritance or
legacy, are the husband, wife andfor children of
such deceased member and/or any member of the
Company. Should the person or persons be-
coming entitled to the said shares or any part
thereof be other than the husband, wife and/or
children of the deceased member andfor any
member of the Company, the Board of Directors,
unless such transmisson iz favour of such per-
sons be consented to in writing by all the mem-
bers of the Company, shall be bound to redeem
at their fair value such shares or any pant thereof
and the shares so redeemed shall then be can-
celled and the share capital of the Company re-
duced accordingly: the price of redemption may
be paid either in whole or by annual instalments
of not less than £500 each with interest at Four
per1 centum (4%) per annum on the sliding
scale.

(2) For the purposes of this Article “fair
value” means the value of the shares assessed by
the Auditors of the Company on the basis of the
last audited accounts.

I1. Subject to what is provided in Article 10
hereof a person entitled to a share by transmis-
sion shall be entitled to receive and may give a
d.scharge for any dividends or other moneys pay-
able in respect of a share, but he shall not be en-
titled in respect of it to receive notices of or at-
tend or vote at meetings of the Company, or to
exercise any of the rights or privileges of a
member, unless and until he shall have become
a member in respect of the share.

12. (1) The administration and management
of the Company’s affairs are = entrusted to a
Board of Directors consisting of not less than
two mor more than five Directors appointed by
the Company in General Meeting,

9. (1) Bla hsara ghar-restrizzjonijiet ta’ dawn
1-Artikol, 1-azz;om]1et huma trasferibbli b’dana
li ebda sehem minn azzjoni ma jista’ jifforma I-
oggett ta’ trasferiment. Kull trasferiment ghandu
jsir bil-miktub u ghandu jigi mholli fl-ufficéju re-
gistrat tas-Soc¢jetd flimkien mac-cCertifikat ta’ Il-az-
zjonijiet 1i jkunu se jigu trasferiti u dik ix-xiehda
ohra (jekk ikun hemm) li 1-Board tad-Diretturi
jista’ jehtieg biex jigi pruvat it-titolu ta’ min lkun
bihsiebu jittrasferixxi. o

(2) L-att ta’ trasferment ta’ azzjoni ghah‘du
jigi fiirmat mié-cedent u mic-cessjonarju u ¢-Cer
dent ghandu jitgies li ]1bqa il- -possessur ta” Faz~
zjoni sakemm l-isem taé-Gessjonarju jigi mdahhal
fir-Registru tal-Membri dwarha.

(3) Azzjonijiet ma jistghu jigu trasferiti lil
hadd, hlief lill-membru tas-Soc¢jetd jew lit-tfal ta’
dak il-membru, minghajr il-kunsens bil-miktub
tal-membri kollha tas-Socjeta, iy

10. (1) Meta, minhabba mewt, tkun mehtisga
moghdija ta’ azzjonijiet, il-Board tad-Diretturi
jkun obbligat li jaghraf dik il-moghdija biss jekk
il-persuna jew persuni li jsir ikollhom jedd. gha-
liha, b'titolu ta® wirt jew ta’ legat, ikunu Zewg,
mart. ufjew ulied il-membru I-me]]et u/jew mem-
bru tas-Soc¢jetd. Jekk il-persuna jew persum 4 jsi
ikollhom jedd ghal dawk l-azzjonijiet jew ‘ghal

schem minnhom ma jkunux Zewg, - mart
u/jew  ulied ilmembru  I-mejjet . u/jew
membru tas-Socjeta,  il-Board tad-Direttu-

ri, jekk dik il-moghdija favur dawk il-persuni
ma tigix approvata bil-miktub mill-membri- kols
lha tas-Socjetd, ikun obbligat 1i jifdi dawk l-azzjo:
nijiet jew kull sehem minnhom bil-valur gust tagh-
hom u l-azzjonijiet hekk mifdija ghandhom, im-
baghad jigu mhassra u l-kapital f’azzjonijiet tas-
Socjetd jigi mnagqas konformement: il-prezz tal-
fidwa jista’ jigi mhallas jew f’dagqa jew b’rati ta’
kull sena ta’ mhux inqas minn £500 il-wahda bl
imghax ta’ l-erbgha fil-mija (4%) fis-sena a ska-
letta.

[
(2) Ghall-finijiet ta’ dan I-Artikolu “valur
gust” ifisser il-valur ta’ l-azzjonijiet iffissat mill-
Awdituri tas-Sodéjetd fuq il-bazi ta’ l-ahhar konti-
jiet verifikati.

11. Bla hsara gha] dak li hemmm mahsub fi-Ar-
tikolu 10 ta’ dan il-Ftehim persuna li jkollha dritt
ghal azzjoni b'moghdija jkollha dritt tircievi u
tista’ taghti kwittanza ghal dividendi u flus ohra
li jkolthom jithallsu dwar azzjoni, izda ma jkol-
fhiex dritt dwarha li tircievi avviz ta’ jew:li tat-
tendi jew tivvota flaqgha tas-Soéjetd, jew li thad-
dem xi drittijiet jew privileggi ta’ membru, jekk
u sakemm ma ssirx membru dwar dik l-azzjoni.

12. (1) L-amministrazzjoni u tmexxija ta’ I-
affarijiet tas-So¢jeth huma fdati il Board ta’
Diretturi maghmul minn mhux ingas minn Zewg
u mhux iktar minn hames Diretturi nominati
mis-Soc¢jeth f"Laggha Generali,
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(2) The Directors of the Company shall
hold office for a period of two years from the
date of nomination. A retiring Director shall be
eligible for re-election.

13. (1) The Board of Directors shall elect
from amongst its members a Chairman.

{2) The Board of Directors may appoint a
Secretary for such term, at such remuneration
and upon such conditions as it may think fit and
any Secretary so appointed may be removed by
the Board.

14. A vaocancy created by the removal, re-
signation, death, incapacity of a Director shall
be filled by the members at a General Meeting
of the Company and the person appointed a Di-
rector in his stead shall be treated, for the pur-
pose of determining the time at which he is to
retire, as if he had become a Director on the
day on which the person in whose place he is
appointed was last appointed a Director.

15. (1) The Directors may meet together for
the despatch of business, adjourn and otherwisc
regulate their meetings as they think fit. The
quorum necessary for the transaction of business
shall be half the number of the Directors plus
one. Questions arising at any meeting shall be
decided by a majority of votes: in case of an
‘equality of votes, the Chairman shall have a se-
cond or casting vote.

(2) Directors’ meetings shall be presided
over by the Chairman: in his absence, the Di-
rectors present shall choose one of their number
to act as Chainman at that meeting.

16. The Board of Directors shail have the
power —

{a) To bind the Company in favour of third
parties and third parties in favour of the Com-
pany in all matters not expressly reserved for the
decision of a General Meeting:

() To call upon members for the payment
of any moneys unpaid on their shares;

(c). To convene at any time a General Meet-
ing of the Company;

- {(d) To recommend the payment of divid-
ends;

() To borrow or raise or secure the pay-
ment of money and in conjunction with and in-
dependently therefrom to hypothecate or charge
the property of the Company or of any part
thereof for any debt liability or obligation of the
Company;

(f) In general, to transact all business, sign
~all "deeds and generally exercise all the powers
vested in the Company and to represent the Com-
pany in all matters excepting those as are ex-
pressly reserved: for the decision of the General
Meeting.

. (2) ld-Diretturi tas-Socjetd ghandhom jib-
gghu fil-kariga ghal zmien ta’ sentejn mid-data
tan-nomina. Direttur ‘i jkun se jirtira jista’ jigi
mahitur - mill-gdid. ‘

13. (1) 1l-Board tad-Diretturi ghandu jahtar
President minn fost il-membri tieghu. i

(2) 1l-Board tad-Diretturi jista’ jinnomina
Segretarju ghal dak iz-zmien, b’dak il-kumpens
u bdawk il-kondizzjonijiet li hu jista’ jidhirlu
sewwa u Segretarju hekk nominat jista’ jigi
mnehhi mill-Board.

14. Kariga 1i titbattal minhabba tnehhija, ri-
Zenja, mewt jew inkapacita ta’ Direttur ghandha
tigi mimlija mill-membri fLaggha Generali tas-
Socjetd u l-persuna nominata Direttur minfloku
ghandha titqies. biex jigi de¢iz iz-zmien 1i fih
ghandha tirtira, - bhallikieku saret Direttur fil-
gurnata 1i fiha l-persuna i minflokha hi tigi
nominata kienet giet l-ahhar nominata Direttur.

15. (1) Id-Diretturi jistghu jiltagghu flimkien
biex imexxu x-xoghol, jaggurnaw u xort’ohra jir-
regulaw il-lagghat  taghhom kif jidhrilhom sew-
wa. Il-quorum mehtieg biex ikun jista' jsir xoghol
ikun ta' nofs in-numru tad-Diretturi u wiched.
Kwistjonijiet li jinqalghu f'laggha ghandhom jigu
de¢izi bilmaggoranza tal-voti: filkaz li l-voti
jigu ndags, il-President ikollu vot iehor jew cast-
ing- vote.

- (2) Il-lagghat tad-Diretturi ghandhom jigu
presjeduti mill-President: jekk ma jkunx hemm,
id-Dirvetturi prezenti ghandhom jghazlu wiehed
minn fosthom biex jaghmilha ta’ President f’dik
il-laggha.

16. (1) Il-Board tad-Diretturi jkollu s-setgha:

(a) Li jorbot lis-Socjetd mat-terzi u lit-terzi
mas-Societa £kull haga 1i mhix espressament im-
hollija ghad-de¢izjoni ta’ Laggha Generali;

(b) Li jaghmel sejhat lill-membri ghall-hlas
ta' flus mhux imhallsa fuq l-azzjonijiet taghhom;

(&) Li jsejjah f’kull Zmien Laggha Generali
tas-Socjeta;

(d) Li jirrikmanda l-hlas ta’ dividendi;

(e) Li jissellef jew jipprokura jew jassigura
I-hlas fa’ flus u flimkien ma’ u indipendentement
minn dan 1i jipoteka jew jghabbi b’piz il-pro-
prietd tas-Soc¢jetd jew kull sehem minnha ghal
kull dejn jew obbligazzjoni tas-Soljetd;

(f) In generali, li jaghme} kull negozju, jif-
firma kull att u in generali 1i jhaddem is-setghat
kollha moghtija lis-So¢jetd u li jirrapprezenta lis-
Socjetd fkull haga minbarra: dawk li huma es-
pressament ‘imhollija ghad-decizjoni tal-Laggha
Generali. ,
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7.:::The Board..of: Directors. shall canse. pro-
0oks of . -ascount 0. be; kept -according.fo

Aaiaw The. books ofuaeeeunt -shall be kept,at the
registered office-of the Company or at sughplace
or places in Malta as the Board of Du'ectors may

~

- nd-the Company,:ing
;ehequ S, DEOHYigsoTy; ~noles; .drafts,. bills eof
.change and -ether ne_gotxable instruments’ and. all
- receipts for.money paid to the Company shall be
signed, draw,:accepted,.-endorsed or otherwise
executed, as the case may be, by any one of the
Directors or.by. such person or persons whon
<the.-Board- of Directors .may from txme to time
authorise.

#2)...Any Digector. shall represent the Com-
pany ‘in judicial: proceedings: provided that no
proceedings may be instituted by the Company
‘wuhout the Bqar,d’s; authorlty

19 A ,reS‘ ion, 1n wrmng ‘signed by all the
‘Directors 'shall be ‘as effective for all purposes
as a resolution passed at a meeting of the Board
‘of *Directors duly ‘convend, held and constituted.

20.  An Annual Gene'ral Meetmg shall be held
otice in every year and’ within three. moaths of
the closing of the annnal accounts for the pur-
pose’of considering the Profit and Loss Account,
the Balance®:Sheet and the Auditor’s Report as
well as for sanctioning dividends. All other Ge-
neral Meetings:shall be called Extraordmary Ge-
neral Meetings, -

21..-The Directors may:call an Extraordmary
General Meeting whenever ‘they consider it in
the interest of the Company so to do and the Di-
‘rectors must call such meetings if a written re-
-quest is- made to them. by any member of the
.Company. The said request must specify the
matter-to :be placed before the General Meeting.
If the Board of Directors fail to convene the Ge-
-neral Meeting within. twenty-one days of being
srequired:-so+to do,-the: requisitionist may him-
self convene. the: meeting and such meeting -shall
-beiconvened in the same manner as-that in which
" meetings “are to :be convened by the Directors:

22. Fourteen days’ notice in writing shall be
~given ‘to members: of -the holding of a' General
“Meeting:: - The:said notice shall speciy:the place,
-the day and the hour .of -meeting and the general
nature of the busmess to be dxscussed T

o

2 7 Noi bu&nﬁss shall be tranmmted at any
'~Genera1 Meaﬁmg ‘other »than:thatistated dn ‘the
notice convening it'and unless:a:gquortm:ofimeni-
bers is present when the meeting proceeds to
business:» . For all :purposes.the :quoriini-shall be
stwor members present.in person- or by proxy,-ré-
iprésenting::not: less -than: fifty-oneiiperiicentum
(51%). in .paid-up.value of -the share :capital hav-
‘ing- voting ~rights ~in -the - Company, If <within
-half<an-hiotr- from- the  time: appointed:-for.-the
-meeting.a. .quorum: is: ‘not -present; the:: membeérs
present in person or by proxy shall be a quo-
rum. The instrument appointing a proxy shall be

:Ghall-finijiet - kollha
-membri prezenti: personalment jew: :bi prokura,
«Ji-- jirrapprezentaw. .mhux ingds -minn. wiehed u
-hamsin-fil-mija (51%) tal-valur: imhallas-tal-kapi-
tal ‘flazzjonijiet- li- jaghti dritt. ghall-vot;tas:Soé-

w, 17+ J1-Board - tad-Diretturi ghandu jara -} jin-
wzammu. Kotba : tal-kontijiet sewwa skond il-ligi.

Il-kotba - tal-kontijiet-. ghandhem jinzammu-, fl-
uffi¢¢ju registrat tas-Socjetd jew f'dak il-post jew
postlpct f’Malta kif il-Board tad-Diretturi ~;1st9.

tmmn Zmien- ghal zsm1en dedec1d1

mlklum dokumentl ta:lfbanﬂ(,

gcheciluesx,"6bth‘gazzmm]1et tratti, kambjaliu-titoh

ohra negozjabbli u kull ricevuta ghal flus im-
hallsa lis-Soéjetd ghandhom jigu ffirmati, mah-
ruga, accettati, girati jew xort'ohra esegwiti,
skond il-kaz minn wiehed mid-Diretturi jew minn
dik il-persuna jew persuni li 1-Board tad-Diretturi
jista’ minn 2zmien ghal Zzmien jawtorizza.

(2)  Direttur ghandu jirrapprezenta lis-
Socjeta fi proceduri gudizzjarji: b'dana li ebds
proc¢eduri ma jistghu jinbdew mis-Socjetd min-
ghajr l-awtoritd tal-Board,

19. Rizoluzzjoni bil-miktub iffirmata mid-
Diretturi kollha ghandu jkollha effett ghall-fini-
jiet koltha bhala rizoluzzjoni mghoddija flaggha
tal-Board tad-Diretturi msejha, mizmuma u kos-
titwita kif ghandu jkun.

.20. Laggha Generali tas-Sena ghandha ssir
darba fis-sena u fi Zmien tliet xhur mill-eghluq
tal-kontijiet tas-sena biex jigu ezaminati 1-Kont
tal-Qliegh u Telf, il-Karta Bilan¢jali u r-Rapporti
ta’ l-Awditori kif ukoll biex jigu approvati divi-
dendi. Il-Lagghat Generali l-ohra kollha ghand-
hom jissejhu Laqghat Generali Straordinarji.

21. Id-Diretturi jistghu jsejhu Laggha Gene-
rali Straordinarja kull meta jidhrilhom L jkun
fl-interess tas-Socjeta li jaghmlu hekk u d-Diret-
turi ghandhom isejhu laqghat bhal dawn jekk
issirithom talba bil-miktub minn membru tas-
Socjetd. Din it-talba ghandha ssemmi I-kwistjoni
li tkun se titressaq quddiem il-Laggha Generali.
Jekk il-Board tad-Diretturi jonqos li jsejjah il-
Laggha Generali fi zmien wiehed u ghoxrin gur-
nata minn meta jigi mitlub biex jaghmel hekk,

min jaghmel it-talba jista’ jsejjah il-laggha hu
stess u dik il-laggha ghandha tigi mseiha bl-

istess mod li bih il-lagghat ghandhom jigu msej-
ha mid-Diretturi.

22. Erbatax-il gurnata gabel ghandu jinghata
lill-membri avviz bil-miktub li tkun se ssir Lag-

.gha Generali. Dan l-avviz ghandu jsemmi 1-post,
Al~gurnata- u l-hin ta1~1aqgha u X-xorta generah

tax-xoghol li jkun se jigi diskuss.

-23.. Ebda xoghol ma ghandu- iz f’Laqgha Ge-
uerah hlief: dak “imsemmi fl-avviz -l - jsejhilha u
jekk ma jkunx hemm quorumi.ta’. membri. pre-
zenti meta l-laggha tghaddi biex tibda x—xoghol
l-quorum. ikun <ta’ Zewg

jetd, - Jekk- fi* zmien nofs siegha mill-hin iffissat

‘biex.: tinZamm -il-laggha ma -jkunx. hemm <quorum

prezenti, il-membri prezenti personalment jew bi
prokura jiffurmaw quorum. L-att 1 jinnomina
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i wrmng A proxy need not be a member of
‘the- Cémpany and’ in no¢ase may a member af
“the 4 mpany appomt more than one Proxy.-

24. The Chairman of’/the ‘Bo‘ard of Direct-
ors shall preside at every General Meeting, but
~if ‘at’any meeting he shall*not bé& present within
fifteén minutes after the tiniéappointed for hold-
Jifigithe same, the members present-shall choose
f§ome: Dlrector, or'if no Director be present,-or if
gl the 'Directors - present decline to ‘take the
Chair, they shall choose some member present
to be Chairman of the meeting.

25. Decisions upon the following matters
shall be taken by a General Meeting of the Com-
pany —

(a) Approval of the Annual Balance Sheet
and Profit and Loss Account and of the Audi-
tor’s Report;

(b) Declaration of dividends which how-
ever must in no case exceed the amount, if any,
.recommen-ded by the Board of Directors;

. '(c) " Alterations, revocations and additions to
any of the Articles of this Agreement;

(d) Increase and reduction of capital;

) {e) Appointment and removal of the Di-
rectors and Auditors of the Company;

(f) Fixing of the remuneration payable to
the Directors and to the Auditors of the Com-
pany;

{g) In general, the decision on all questions
which in terms of this Agreement are reserved
to. the General Meeting of the Company or which
the Board of Directors may place before it:

Provided that no decision taken by the Gene-
ral Meeting shall invalidate any prior act of the
Board of Directors which would have been valid
if that decision had not been taken.

26. Unless anything to the contrary is con-
tained in this Agreement, resolutions placed be-
fore a. General Meeting shall be deemed to have
been validly carried if consented to by a majority
of votes of the members present in person or by
proxy; in case of an equality of votes, the Chair-
man shall have a second or casting vote.

27.. Amendments, alterations andfor revoca-
tions of any of the Articles of this Agreement
-and any addition thereto shall be deemed to have
been validly carried at a General Meeting if ag-
reed to by a number of members whose com-
bmed?holdmgs .represent  at least -sixty  per cen-
tum ' (60%) in paid- up value of the share capxta]
havmg chtm‘g rlghts in the Company.

28 At leawzt once in every year the accounts
of the:Company shall be examined and the cor-
rectness> of ‘the Balance Sheet and Profit and
-Eoss ' Aceount-dscertained by the Auditors of the
“ompany. « A Profit and Loss Account shall be
‘madé. ot each year ending thirthy-first December
‘orsuch other datés as may be approved and laid

prokuratur ghandu ‘jkun’ bil-miktub, Mhux ‘meh-

“tiegli- prokuratur “ikun ‘membru tas-SOCJeta u
“f'ebda kaz ma “jista’membru tas-Socjeth )mno—
\mmar xktar minn prokmratur waehed g

24 Il-Primdent tal-Board tad-Dxrettun ghan-
du jippresjedi fkull Laqgha Generali, izda jekk

fxi* lageha hu ma jkunx“prezenti fi zmien hmis-
stax~{lminuta wara’'l-hin'iffissat: biex tinzamm:il-
“Taggha; il-membri prézenti ghandhom' jghazlu Di-
'rettur, jew jekk' ebda *Difettuf tna jkun. prezenti

jew -jekk -id-Diretturi kollha prezenti jirruftaw
li jippresjedu, huma ghandhom ighazlu membru
prezenti biex ikun President tal-laggha.

25. Decizjonijiet dwar 1l-|kwxstjomnet i gej-
jin ghandhom jittiechdu minn “Laggha Generali
tas-Socjetd-—

(a) Approvazzjoni tal-Karta Bilanéjali tas-
Sena u tal-Kont tal-Qhegh u. Telf u tar-Rapport
ta’ l~Awdituri;

(b) Dikjarazzjoni ta’ dividendi li izda febda
kaz ma ghandhom ikunu ikbar mill-ammont, jekk
ikun hemm, rakkomandat mill- Board tad-Dlret-
turi;

() Tibdil, thassir u zjidiet ghall-Artikoli
ta’ dan il-Ftehim;

(d) Zjieda u tnaqgis fil-kapital;

(¢) Nomina u tnehhija tad-Diretturi u 1~
Awdituri tas-Socjetd;

(f) Fissar tal-kumpens li jkollu jithallas lid-
Diretturi u lill-Awdituri. tas-Soéjetd;

(g) In generali, id-decizjoni dwar il-kwis-
tjonijiet kollha li skond dan il-Ftehim huma
mhollija ghal-Laggha Generali tas-Soéjetd jew
li 1-Board tad-Diretturi jista’ jressaq quddiemha:

B'dana 1li ebda detizjoni mehuda mil-Laggha
Generali ma thassar xi att 1i jkun sar qabel
mill-Board tad-Diretturi H kien ikun validu 1l
kieku dik id-dec¢izjoni ma tkunx ittichdet.

26. Safejn ma hemm xejn kuntrarju fdan il-
Ftehim rizoluzzjonijiet imressqa quddiem Laqgha
Generali ghandhom jitgiesu li jkunu gew mghod-
dija validament jekk jigu approvati mill-maggo-
ranza tal-voti tal-membri prezenti personaiment
jew bi prokura: fil-kaz li l-voti jigu ndags, il--
President ikollu vot iehor jew casting vote.

27. Emendi, tibdil ufjew thassir ta’ 1-Artikoli
ta’ dan il-Ftehim u kull zjidiet ghalihom jitgiesu
L jkunu gew mghoddija validament fLaggha Ge-
nerali jekk jigu approvati- minn numru ta’ mem-
bri li n-numru ta’ azzjonijiet posseduti minnhom

Aflimkien: jirrapprezenta  mill-anqgas sittin fil-mija

60%) ‘tal-valur iimhallas tal-kapital f’azz;ompct
1i- Jagfm dntt ghall-vot tas-Socjeta.

28 Mxll anqas darba  fis-sena 1l~kontmet tas-
Soc;eta ghandhom  jigu ezaminati u l-korrettezza
tal-Karta - Bilan¢jali- u 1-Kont' tal-Qliegh u Telf
tigi verifikata mill-Awdituri- tas-Socjetd. Xont tal-
Qliegh “u Telf :ghandu jsir: kull .sena 1i  taghlaq

fil-wiehed: 1 tletin ta’ Dicembru jew f'dik id-data
“ohra ‘li:»:tista't’ tigi .approvata ujigi mqgieghed qud-
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before the Annual General Meeting together with

the Balance Sheet and there shall be attached
thereto the Auditors’ Report and :the Board. of
Directors’ statement as to the amount, if any,
which they recommend should be paid as divid-
end and the amount, if any, which they may
have decided to carry to a Reserve Fund.

29. The Board of Directors may, before. te-

commending ‘any dividend, set -aside out of the
profits of ‘the Company such sums as they think
proper as a Reserve Fund which shall, at the
discretion of the' said Board, ‘be applicable for
any purposes to’ which the proﬁts of the Com-
pany may be properly applied, and, pending such
application, may be employed or invested in any
way the Board of Directors shall deem fit.

30 No dmdend shall bear 1nterest against
the Company.

31. Every member shall specu'y “his. address.
The posting by the Company of a letter to that
address will be deemed sufficient notice to him
for all intents and purposes.

In witness thereof the said parties have here-
unto set their hands in Valletta, on the day,
month and year first above written.

(Slgned) Cecil J. Bartoh,
Harold "A. Bartoli

Witness to identity of the above
signatures.

(Signed) F. Cremona Adv.

A true copy of the original ‘Annexed to a deed
published on the 2nd day of January, 1965 issued
today.

(Signed) Not. A. Carbonaro
2/1/1965.

Registry of Her Majesty’s Supenor Courts
this 4th day of Tanuary, 1965.

J. BRIMMER,
Dep. Registrar.

diem il-Laggha Generali tas-Sena flimkien mal-
Karta ‘Bitanéjali u ghandhom jigu annessi magh-
hom ir-Rapport ta® l-Awdituri u lHstqarrija tal-
Board tad-Diretturi dwar l-ammont, jekk ikun
hemm, li huma jirrikmandaw 1i ghandu jigi mhal-
las bhala dividend u l-ammont, jekk ikun hemm,
li huma jistghu jkunu ddeéidew 1i jghaddu ghal

~Fond ta’ Rizerva.

29, 11-Board tad-Diretturi jista’, qabel ma jir-
rikmanda dividend, igieghed ghalihom mill-
gliegh tas-Socljetd dawk is-somom 1i hu jidhirlu

sewwa bhala Fond ta’ Rizerva li ghandu, fid-

diskrezzjoni ta' l-istess Board, ikun jista’ jigi
applikat ghal kaull fini 1i - ghalih il-qliegh tas-
Socjetd jista’ jigi regolarment applikat, u, sa
kemm - jigi hekk applikat, jista’ jigi mpjegat jew
investit bkull mod li 1-Board tad-Diretturi jid-
hlrlu sewwa,

30. Ebda dividend ma jghaddi bl-imghax
kontra s-Socjeta.

31. XKull membru ghandu jispecifika I-indirizz
tieghu, Il-fatt li s-Soéjetd timposta ittra f'dak I-
indirizz ghandu jitqies li jkun avviz biZzejjed lilu
ghall+finijiet u effetti kollha.

Bxiehda ta> dan l-istess partijiet iffirmaw
fil-Belt' Valletta, fil-gurnata, xahar u sena fuq
miktuba.

(Ifflrmatx) Cecil J. Bartoli
Harold A. Bartoli

Xhud ta’ l-identith tal-rfxram.

(Iffirmat) F. Cremona, Av.
Kopja vera ta’ l-original anness ma’ att pub-
blikat fit-2 ta’ Jannar, 1965, mahruga I-lum.
(Iffirmat) Nut. A. Carbonaro
2/1/1965.

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maestd Taghha
r-Regina, il-lum 4 ta’ Jannar, 1963.

J. BRIMMER,
Dep. Registratur.
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